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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KO-
REA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON
COOPERATION ON THE PEACEFUL USES OF ATOMIC ENERGY

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Russian
Federation (hereinafter referred to as “the Parties”),

Based on the friendly relations existing between the two countries;
Recognizing that both countries are Member States of the International Atomic Energy

Agency (hereinafter referred to as “the IAEA”) and Parties to the Treaty on Non-Prolifer-
ation of Nuclear Weapons of July 1, 1968 (hereinafter referred to as “the NPT”);

Mindful that peaceful nuclear activities must be undertaken in such a way as to protect
the environment from radioactive, chemical and thermal contamination;

Realizing that the use of atomic energy for peaceful purposes is an important factor in
ensuring the social and economic development of both countries;

Convinced that the broadening of the cooperation between the two countries in the
field of peaceful uses of atomic energy contributes to the further development of friendship
and mutual understanding; and

Taking into account the Protocol on Cooperation in the Peaceful Uses of Nuclear
Energy between the Ministry of Science and Technology of the Republic of Korea and the
Ministry of Atomic Power and Industry of the Union of the Soviet Socialist Republics,
signed on December 14, 1990, in Moscow

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall, on the basis of mutual benefit, equality and reciprocity, develop and
deepen scientific, technical and economic cooperation in the field of peaceful uses of atom-
ic energy to serve the needs and priorities of their national nuclear programs.

Article 2

The Parties shall cooperate under this Agreement in the following areas:
a) fundamental and applied research and development in the field of nuclear energy;
b) design, construction, operation, maintenance and life extension of nuclear power

and research reactors;
c) controlled thermonuclear synthesis;
d) nuclear fuel cycle starting from exploration and exploitation of uranium ore de-

posits up to radioactive waste management;
e) development and industrial manufacture of components, nuclear fuel elements

and materials to be used in nuclear reactors and their nuclear fuel cycles;
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f) production and application of radioisotopes;
g) nuclear safety, radiation safety, and environmental protection;
h) nuclear safeguards and physical protection of nuclear materials;
i) prospective nuclear fuel technologies;
j) study and application of laser and accelerate technologies;
k) nuclear and radiation safety regulation in the field of peaceful uses of atomic

energy; and
1) other areas of cooperation agreed upon by the Parties.

Article 3

The cooperation under Article 2 shall be undertaken in the following forms:
a) exchange of experts;
b) education, training and retraining of administrative, scientific and technical per-

sonnel;
c) exchange of scientific and technological information and data;
d) organization of seminars and symposia;
e) establishment of joint working groups to implement specific studies and projects

in the area of scientific research and technological development;
f) transfer of nuclear material, non-nuclear material, equipment, facilities and tech-

nologies;
g) conducting of consultations on research and technological issues;
h) conducting of joint research projects and programmes; and
i) other forms of cooperation as agreed upon by the Parties.

Article 4

All definitions which are used or will be used in the course of implementation of this
Agreement shall be interpreted by the Parties in the way they are defined in the Guideline
for the Export of Nuclear Material, Equipment and Technology of Nuclear Suppliers Group
of September 16, 1997 (IAEA document INFCIRC/254/Rev.3/Part 1) or its latest version
as amended.

Article 5

1. To facilitate the implementation of the provisions of this Agreement, the Parties
shall appoint the Executing Agencies.

2. The cooperation under this Agreement shall be carried out between the Parties or
between the governmental and private organizations authorized by the Executing Agency
of each Party.
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Article 6

The Parties shall encourage the conclusion of contracts or other arrangements deter-
mining the rights and liabilities of cooperating organizations of each country to facilitate
cooperation under this Agreement. Such contracts or other arrangements shall be conclud-
ed in accordance with the laws and regulations of respective countries.

Article 7

1. The Parties shall establish a Joint Coordinating Committee composed of the rep-
resentatives designated by the Parties to review the implementation of this Agreement, to
consider the issues arising from its implementation or to consult on the issues of mutual in-
terest related to the peaceful uses of atomic energy. The Joint Coordinating Committee
meetings shall be held, as necessary, alternately in the Russian Federation and in the Re-
public of Korea, as mutually agreed upon.

2. The Joint Coordinating Committee, if it deems necessary, may establish Working
Groups to discuss further steps on implementing this Agreement and to exchange informa-
tion on the progress of joint projects, programmes and other activities of mutual interest.

Article 8

1. The Parties may freely use any information received under the provisions of this
Agreement unless the providing Party notifies the other Party of the limitations on its use
and dissemination in advance in writing.

2. The problems of use and legal protection of the objects of intellectual properties
created by cooperating organisations of each country in the course of implementing this
Agreement shall be regulated by means of contracts or other arrangements concluded be-
tween the cooperating organizations for specific directions of cooperation in accordance
with the laws and regulations of respective countries.

Article 9

1. The Parties shall conduct nuclear transfer pursuant to this Agreement, in confor-
mity with the commitments to the NPT and other international treaties and agreements
which are in force in both countries.

2. The nuclear export items, received by the Parties under this Agreement, as well as
nuclear and non-nuclear materials, installations and equipment, manufactured on their ba-
sis or as the result of their utilization shall:

a) not be used for the manufacture of nuclear weapons and other nuclear explo-
sive devices or for any other military purposes;

b) be provided with the measures of physical protection at the levels not lower
than those which are recommended by the IAEA;

c) be under the IAEA control during the whole period of their application on the
territory or under the jurisdiction of the Republic of Korea. The safeguards shall be applied
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in conformity with the Agreement between the Government of the Republic of Korea and
the International Atomic Energy Agency for the Application of Safeguards in connection
with the Treaty on Non-Proliferation of Nuclear Weapons of October 31, 1975 (INFCIRC/
236). For the Russian Federation, this requirement shall be satisfied under the IAEA safe-
guards as applicable; and

d) be re-transferred or transferred from the jurisdiction of the Parties only under
the conditions specified in a) and b) of this paragraph, and shall be the subject to the IAEA
safeguards as applicable within the framework of the relevant Safeguards Agreement.

3. Neither of the Parties without the written consent of the other Party shall perform:
a) any consecutive transfer beyond the jurisdiction of the receiving Party to a

third Party of uranium with twenty per cent or higher enrichment, of plutonium and of
heavy water received pursuant to this Agreement;

b) any consecutive transfer beyond the jurisdiction of the receiving Party to a
third Party of:

(i) equipment or basic components thereof for reprocessing of irradiated fu-
el, for isotope enrichment of uranium or for heavy water production, trans-
ferred pursuant to this Agreement or produced on the basis of those so
transferred; or
(ii) technologies for reprocessing of irradiated fuel, for isotope enrichment
of uranium, or for heavy water production, transferred pursuant to this Agree-
ment;

c) utilization or development of isotope enrichment equipment or related tech-
nologies, received pursuant to this Agreement, for the production of uranium with twenty
per cent or higher enrichment.

Article 10

Any dispute arising from the interpretation or implementation of this Agreement shall
be settled through negotiations or consultations between the Parties.

Article 11

1. This Agreement shall enter into force on the date of the last notification on com-
pletion of all required national procedures for its entry into force.

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten (10) years and shall be
automatically extended for subsequent five (5) year periods unless either Party notifies the
other Party of its intention to terminate this Agreement at least six months prior to the next
expiration date.

3. In case of termination of this Agreement, the terms and conditions thereof shall
remain applicable to any arrangement made during the period of its validity but still not im-
plemented, unless otherwise agreed upon by the Parties.
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4. In case of termination of this Agreement, the commitments of the Parties under
Article 9 of this Agreement shall remain in force unless otherwise agreed upon by the Par-
ties.

5. This Agreement may be amended or supplemented by written consent of the Par-
ties. Any amendments to this Agreement shall enter into force in accordance with the pro-
visions of paragraph 1 of this Article.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorised for this purpose by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Moscow on 28th of May l999 in duplicate in the Korean, Russian and English
languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence in the interpretation
of the Agreement, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:
HONG SOON-YOUNG

For the Government of the Russian Federation:
YEVGENY OLEGOVICH ADANOV
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE
RUSSIE CONCERNANT L'UTILISATION DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE À
DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la Fédération de
Russie ci-après dénommés “les Parties”,

Sur la base des liens d'amitié qui existent entre les deux pays;
Considérant que les deux pays sont des États membres de l'Agence internationale de

l'énergie atomique (ci-après dénommée l' “AIEA”) et sont Parties au Traité de non-prolifé-
ration des armes nucléaires du 1er juillet 1968 (ci-après dénommé “le TNP”)

Conscients que les activités nucléaires à des fins pacifiques doivent viser à protéger
l'environnement de la contamination radioactive, chimique et thermique,

Conscients que l'utilisation de l'énergie atomique à des fins pacifiques est un facteur
important dans l'accélération du développement social et économique des deux pays,

Convaincus du fait que l'extension de la coopération entre les deux États en matière
d'utilisation de l'énergie atomique à des fins pacifiques contribuera à développer encore da-
vantage leurs liens d'amitié et leur compréhension mutuelle; et

Tenant compte du Protocole relatif à la coopération en matière d'utilisation de l'énergie
nucléaire à des fins pacifiques entre le Ministère de la science et de la technique de la Ré-
publique de Corée et le Ministère de l'énergie atomique et de l'industrie de l'Union des Ré-
publiques Socialistes Soviétiques, signé le 14 décembre 1990 à Moscou;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties, sur la base de l'égalité, de la réciprocité et de l'avantage mutuel, dévelop-
peront et renforceront leur coopération économique, scientifique et technique dans le do-
maine de l'utilisation pacifique de l'énergie atomique pour répondre aux besoins et aux
priorités de leurs programmes nucléaires nationaux.

Article 2

Les Parties coopèrent aux termes du présent Accord dans les domaines suivants :
a) Recherche-développement théorique et appliqué dans le domaine de l'énergie nu-

cléaire;
b) Conception, construction, fonctionnement et entretien des réacteurs nucléaires de

recherche et de puissance;
c) Synthèse thermonucléaire contrôlée;
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d) Cycle du combustible nucléaire de l'exploration et de l'exploitation des dépôts de
minerai d'uranium jusqu'à la gestion des déchets radioactifs;

e) Développement et production industrielle des composants et des matières du com-
bustible nucléaire devant être utilisés dans les réacteurs et leurs cycles de combustible nu-
cléaire;

f) Production et application de radio-isotopes;
g) Sécurité nucléaire, sûreté en matière de rayonnement et protection de l'environne-

ment;
h) Dispositif de contrôle nucléaire et protection physique des matières nucléaires;
i) Technologies du combustible nucléaire du futur;
j) Étude et application du laser et des techniques accélérées;
k) Réglementation en matière de sûreté et de rayonnement nucléaires dans le domai-

ne de l'utilisation de l'énergie atomique à des fins pacifiques; et
l) Autres domaines de coopération dont seront convenues les Parties.

Article 3

La coopération visée à l'article 2 pourra prendre les formes suivantes :
a) L'échange d'experts;
b) L'éducation et la formation des personnels administratifs, scientifiques et techni-

ques;
c) L'échange d'informations et de données scientifiques et techniques;
d) L'organisation de colloques et de séminaires;
e) La constitution de groupes de travail conjoints en vue de la mise en oeuvre d'étu-

des et de projets spécifiques dans le domaine de la recherche scientifique et du développe-
ment technologique;

f) Le transfert de matières nucléaires, matières non nucléaires, équipements, instal-
lations et technologies;

g) Les consultations sur des questions de recherche et de technologie;
h) Les projets et programmes de recherche conjoints; et
i) D'autres formes de coopérations dont seront convenues les Parties.

Article 4

Toutes les définitions utilisées ou pouvant être utilisées au cours de la mise en oeuvre
du présent Accord seront interprétées par les Parties conformément aux définitions figurant
dans les Directives applicables à l'exportation de matières, d'équipements et de technologie
nucléaires du Groupe des fournisseurs nucléaires du 16 septembre 1997 (Document AIEA
INFCIRC/254/Rev.3/Part 1) ou sa dernière version, telle que modifiée.
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Article 5

1. Pour faciliter la mise en oeuvre des dispositions du présent Accord, les Parties ont
désigné les Entités exécutives.

2. La coopération aux termes du présent Accord sera engagée entre les parties ou en-
tre les organismes publics ou privés autorisés par l'Entité exécutive de chaque Partie.

Article 6

Les Parties encourageront la conclusion de contrats ou d'arrangements définissant les
droits et les responsabilités des organismes coopérants de chaque pays dans le but de faci-
liter la coopération prévue dans le présent Accord. Ces contrats ou arrangements seront
conclus conformément à la législation et à la réglementation de chaque pays.

Article 7

1. Les parties institueront un Comité mixte de coordination composé des représen-
tants désignés par les Parties afin d'examiner la mise en oeuvre du présent Accord et les
questions résultant de sa mise en oeuvre ou de se consulter sur les questions revêtant un in-
térêt réciproque et liées à l'utilisation de l'énergie atomique à des fins pacifiques. Le Comité
mixte de coordination se réunira, le cas échéant, soit dans la Fédération de Russie, soit en
République de Corée, en fonction de ce qui aura été convenu par les Parties.

2. Le Comité mixte de coordination, s'il le juge nécessaire, peut constituer des grou-
pes de travail afin de poursuivre les discussions sur les mesures relatives à la mise en oeuvre
du présent Accord et d'échanger des informations sur l'état d'avancement de leurs projets,
programmes et autres activités communes dans leur intérêt réciproque.

Article 8

1. Les Parties utiliseront librement toutes les informations recueillies aux termes des
dispositions du présent Accord, à condition que la Partie dont elles émanent notifie à l'avan-
ce à l'autre Partie les limitations auxquelles leur utilisation et leur diffusion seront soumi-
ses.

2. Les problèmes liés à l'utilisation et à la protection légale des biens assujettis à des
droits de propriété intellectuelle créés par les organismes coopérants de chaque pays au
cours de la mise en oeuvre du présent Accord seront réglementés au moyen de contrats ou
d'autres arrangements conclus entre les organismes coopérants afin d'apporter des orienta-
tions spécifiques à cette coopération, conformément à la législation et à la réglementation
de leurs pays respectifs.

Article 9

1. Les Parties procéderont à un transfert d'articles nucléaires conformément au TNP
et aux autres traités et accords internationaux en vigueur dans les deux pays.
347



Volume 2396, I-43273
2. Les matières nucléaires reçues par les Parties en vertu du présent Accord, ainsi que
les matières non nucléaires, installations et équipements fabriqués à partir de ces matières
ou résultant de leur utilisation :

a) Ne seront pas utilisées pour la fabrication d'armes nucléaires ou autres dispo-
sitifs nucléaires explosifs ou toutes autres fins militaires;

b) Seront fournies assorties de mesures de protection physique dont le niveau
n'est pas inférieur à celui recommandé par l'AIEA;

c) Seront soumises au contrôle de l'AIEA pendant toute la période de leur appli-
cation sur le territoire ou sous l'autorité de la République de Corée. Les garanties seront ap-
pliquées conformément à l'Accord conclu entre le Gouvernement de la République de
Corée et l'Agence internationale de l'énergie atomique pour ce qui est de l'application des
garanties prévue dans le cadre du Traité de non-prolifération des armes nucléaires du 31
octobre 1975 (INFCIRC/236). En ce qui concerne la Fédération de Russie, cette condition
requise sera remplie, le cas échéant, dans le cadre des garanties prévues par l'AIEA; et

d) Seront retransférées ou transférées de la juridiction des Parties uniquement
dans les conditions prévues aux points a) et b) du présent paragraphe, et seront soumises,
le cas échéant, aux garanties de l'AIEA dans le cadre de l'Accord de garanties pertinent.

3. Aucune des Parties ne procédera sans le consentement écrit de l'autre Partie à :
a) Un quelconque transfert consécutif en dehors de la juridiction de la Partie

destinataire à une tierce partie d'uranium enrichi à vingt pour cent ou plus de plutonium et
d'eau lourde reçus en vertu du présent Accord;

b) Un quelconque transfert consécutif en dehors de la juridiction de la Partie
destinataire à une tierce partie :

(i) D'équipements ou de leurs composants utilisés pour le retraitement de
combustible irradié, d'enrichissement isotopique d'uranium or pour la production d'eau
lourde, transférés en vertu du présent Accord ou produits à l'aide de ces équipements ou de
leurs composants ainsi transférés; ou

(ii) De technologies utilisées pour le retraitement de combustible irradié,
pour l'enrichissement isotopique d'uranium, ou pour la production d'eau lourde, transférées
en vertu du présent Accord;

c) De l'utilisation ou du développement d'équipements d'enrichissement isotopi-
que ou de technologies connexes, reçus en vertu du présent Accord, dans le cadre de la pro-
duction d'uranium enrichi à vingt pour cent ou plus.

Article 10

Tout différend résultant de l'interprétation ou de l'application du présent Accord sera
réglé par l'intermédiaire de négociations ou de consultations entre les Parties.
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Article 11

1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle les Parties se seront
adressé leurs dernières notifications confirmant l'accomplissement par les Parties des pro-
cédures internes nécessaires à l'entrée en vigueur dudit Accord.

2. Le présent Accord restera en vigueur pendant dix (10) ans et sera automatique-
ment reconduit pour des périodes successives de cinq (5) ans, à moins que l'une ou l'autre
des parties ne notifie à l'autre par écrit, six mois avant l'expiration de chaque période, son
intention de le dénoncer.

3. En cas de dénonciation du présent Accord, les dispositions prévues par ledit Ac-
cord resteront applicables à tous les accords ou arrangements conclus pendant sa période
de validité mais non encore mis en oeuvre, à moins que les Parties n'en conviennent autre-
ment.

4. En cas de dénonciation du présent Accord, les obligations des Parties aux termes
de l'article 9 dudit Accord resteront en vigueur, à moins que les Parties n'en conviennent
autrement.

5. Le présent Accord pourra être modifié à tout moment moyennant le consentement
exprès des Parties communiqué par écrit. Les modifications apportées deviendront appli-
cables conformément aux dispositions du paragraphe 1 du présent article.

En foi de quoi, les soussignés, dûment habilités à cet effet par leurs gouvernements res-
pectifs, ont signé le présent Accord.

Fait à Moscou, le 28 mai 1999 en double exemplaire en langues coréenne, russe et an-
glaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence d'interprétation du présent
Accord, le texte anglais prévaudra.

Pour le Gouvernement de la République de Corée :
HONG SOON-YOUNG

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie :
YEVGENY OLEGOVICH ADANOV
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	Mexico City, 27th. June, 1997
	Your Excellency,
	With a view to promoting the friendly relations between the United Mexican States and the Republi...
	With a view to promoting the friendly relations between the United Mexican States and the Republi...
	1. Nationals of either country holding a valid diplomatic or official passport may enter the othe...
	2. Should the bearers of the passports referred to in the preceding paragraph wish to remain long...
	3. Personnel assigned to respective diplomatic or consular missions in the other country and imme...
	4. Bearers of the passports mentioned in this Agreement may enter and leave Mexico and Korea, at ...
	5. Each Government reserves the right to refuse entry or stay in its territory to any bearer of a...
	6. Each Government may provisionally suspend the application of this Agreement in whole or in par...
	If the above provisions are acceptable to the Government of the Republic of Korea, I have further...
	Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

	Ángel Gurría
	Ángel Gurría
	Secretary of Foreign Affairs
	of the United Mexican States
	His Excellency Chong-Ha Yoo
	Minister of Foreign Affairs
	of the Republic of Korea
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	Ministry of Foreign Affairs Republic of Korea
	Mexico City, June 27, 1997
	Your Excellency,
	I have the honour to refer to Your Excellency's Note of June 27, 1997, which reads as follows:
	I have the honour to refer to Your Excellency's Note of June 27, 1997, which reads as follows:
	See note I
	I have the honour to confirm that the above provisions are acceptable to the Government of the Re...
	The Agreement shall thereafter be subject to termination by either Government giving thirty (30) ...
	Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

	Chong-Ha Yoo
	Chong-Ha Yoo
	Minister of Foreign Affairs
	of the Republic of Korea
	His Excellency José Ángel Gurría
	Secretary of Foreign Affairs
	of the United Mexican States
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	Mexico, le 27 juin 1997
	Excellence,
	En vue d'encourager les relations d'amitié entre les États-Unis du Mexique et la République de Co...
	En vue d'encourager les relations d'amitié entre les États-Unis du Mexique et la République de Co...
	1. Les ressortissants de l'un ou l'autre des deux pays en possession d'un passeport diplomatique ...
	2. Si les titulaires de passeports mentionnés au paragraphe précédent souhaitent séjourner plus d...
	3. Les membres du personnel nommés à une mission diplomatique ou consulaire d'un pays dans l'autr...
	4. Les titulaires de passeports mentionnés dans le présent Accord peuvent entrer au Mexique et en...
	5. Il est loisible à chaque Gouvernement de refuser l'entrée ou le séjour sur son territoire à to...
	6. Chaque gouvernement peut suspendre provisoirement l'application du présent accord en totalité ...
	Si les propositions susmentionnées devaient rencontrer l'agrément du Gouvernement de la Républiqu...
	Veuillez recevoir, Excellence, l'assurance de ma plus haute considération.

	M. Ángel Gurría
	M. Ángel Gurría
	Secrétaire des affaires étrangères
	des États-Unis du Mexique
	Son Excellence M. Chong-Ha Yoo
	Ministre des affaires étrangères
	de la République de Corée

	II
	Ministère des affaires étrangères de la République de Corée
	Mexico, le 27 juin 1997
	Monsieur,
	J'ai l'honneur de me référer à votre Note en date du 27 juin 1997 dont la teneur est la suivante:
	J'ai l'honneur de me référer à votre Note en date du 27 juin 1997 dont la teneur est la suivante:
	Voir note I
	J'ai l'honneur de vous confirmer que les propositions susmentionnées rencontrent l'agrément du Go...
	L'Accord pourra être dénoncé par l'un ou l'autre Gouvernement qui devra le faire savoir par la vo...
	Veuillez agréer, Monsieur, l'assurance de ma plus haute considération.

	M. Chong-Ha Yoo
	M. Chong-Ha Yoo
	Ministre des affaires étrangères
	de la République de Corée
	Son Excellence M. José Ángel Gurría
	Secrétaire des affaires étrangères
	des États-Unis du Mexique
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	AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA ...
	AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA ...
	AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA ...
	The Government of the Republic of Korea and the Government of the Russian Federation (hereinafter...
	Desirous of strengthening the friendly relations and promoting a better awareness of the historic...
	Realizing that tourism is an important means of strengthening mutual understanding, expressing go...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	The Parties, in accordance with this Agreement, their national legislation and international agre...
	Article 2
	The Parties, subject to the provisions of their respective legislation, shall encourage the advan...
	Article 3
	The Parties shall strive to simplify the procedure of visas, customs and other formalities of tou...
	Article 4
	The Parties shall encourage organized group, individual tourism as well as exchange of specialize...
	Article 5
	The Parties shall encourage and support their national tourism authorities in exchange of statist...
	- legislation and other regulations related to tourism activity in both countries;
	- national legislation concerning the protection and preservation of natural and cultural resourc...
	- tourist possibilities in the two countries;
	- hotels and other types of tourist accommodation;
	- reference, information and advertising materials.
	Article 6
	The Parties shall assist each other in the training of professional personnel in the field of tou...
	Article 7
	The Parties shall coordinate the cooperation between their national tourism authorities within th...
	Article 8
	The Parties shall establish the Tourism Promotion Conference to promote cooperation and to pursue...
	Article 9
	The Parties shall support the national tourism authorities in opening an official liaison office ...
	Article 10
	The Government of the Republic of Korea and the Government of the Russian Federation entrust the ...
	Article 11
	This Agreement shall enter into force upon the date on which both Parties have notified each othe...
	This Agreement shall be valid for a period of five years and shall be consecutively renewed autom...
	The termination of this Agreement shall not affect the implementation of programs and projects dr...
	In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have ...
	Done at Seoul on 28 February 2001 in the Korean, Russian and English languages, all texts being e...
	For the Government of the Republic of Korea:
	Ban Ki-moon
	For the Government of the Russian Federation:
	V. I. Strzhalkovskii



	Volume 2396, I-43264
	Volume 2396, I-43264
	2006
	[ Korean text — Texte coréen ]
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Volume 2396, I-43264
	Volume 2396, I-43264
	2006
	[ Russian text — Texte russe ]
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Volume 2396, I-43264
	Volume 2396, I-43264
	2006
	[Translation -- Traduction]
	ACCORD DE COOPÉRATION EN MATIèRE DE TOURISME ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET L...
	ACCORD DE COOPÉRATION EN MATIèRE DE TOURISME ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET L...
	ACCORD DE COOPÉRATION EN MATIèRE DE TOURISME ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET L...
	Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la Fédération de Russie (ci-après...
	Désireux de renforcer leurs relations d'amitié et de promouvoir une plus grande notoriété du patr...
	Conscients du fait que le tourisme est un moyen important de renforcer la compréhension mutuelle,...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	Les Parties, conformément à cet Accord, à leur législation nationale et aux accords internationau...
	Article 2
	Sous réserve des dispositions de leur législation respective, les Parties encourageront le dévelo...
	Article 3
	Les Parties s'efforceront de simplifier les procédures douanières, de visas et autres formalités ...
	Article 4
	Les Parties encourageront le tourisme individuel et les voyages de groupes organisés, ainsi que l...
	Article 5
	Les Parties encourageront et soutiendront leurs autorités nationales du tourisme pour l'échange d...
	- La législation et autres règlements concernant les activités touristiques des deux pays;
	- La législation nationale relative à la protection et la sauvegarde des ressources naturelles et...
	- Les possibilités touristiques dans les deux pays;
	- L'industrie hôtelière;
	- Les documents de référence, d'information et publicitaires.
	Article 6
	Les Parties se prêteront mutuellement assistance en matière de formation professionnelle du perso...
	Article 7
	Les Parties coordonneront la coopération entre leurs autorités nationales du tourisme dans le cad...
	Article 8
	Les Parties instaureront la Conférence de promotion du tourisme pour favoriser la coopération ent...
	Article 9
	Les Parties appuieront les autorités nationales du tourisme pour ouvrir un office du tourisme off...
	Article 10
	Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la Fédération de Russie confient ...
	Article 11
	Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle les deux Parties se seront notifié, par...
	L'Accord demeurera en vigueur pour une période de cinq ans et sera ensuite renouvelé par tacite r...
	La dénonciation du présent Accord n'affectera pas la mise en oeuvre de programmes et de projets é...
	En foi de quoi les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, ont sign...
	Fait à Séoul le 28 février 2001, en langues coréenne, russe et anglaise, tous les textes faisant ...
	Pour le Gouvernement de la République de Corée :
	Ban Ki-moon
	Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie :
	V. I. Strzhalkovskii
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	AGREEMENT ON CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNM...
	AGREEMENT ON CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNM...
	AGREEMENT ON CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNM...
	The Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic of Slovenia (hereinaft...
	Desiring to develop cooperation between the two countries in the fields of education and science,...
	Convinced that such cooperation will contribute to enhancing mutual understanding between their t...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	The Contracting Parties shall promote and encourage, on the basis of equality and mutual benefit,...
	Article 2
	The Contracting Parties shall promote cooperation in the fields of education and science by:
	(a) encouraging and supporting cooperation and direct contacts between universities, and educatio...
	(b) encouraging the mutual exchange of visits by scholars, teachers, students and specialists;
	(c) encouraging, on a reciprocal basis, the authorities concerned and institutions in their respe...
	(d) encouraging and supporting the teaching and studying of the language of the other country in ...
	(e) encouraging and facilitating the attendance at the international academic conferences to be h...
	(f) encouraging the exchange of the text books and other educational materials between the educat...
	Article 3
	The Contracting Parties shall examine the possibilities of mutual recognition of academic degrees...
	Article 4
	The Contracting Parties shall encourage cooperation in the fields of culture and art so as to pro...
	(a) mutual exchange of visits by writers, artists and other persons engaged in cultural and artis...
	(b) mutual exchange of performance tours by art troupes, artists and persons engaged in performin...
	(c) mutual exchange of art exhibitions;
	(d) participation in festivals, competitions and international conferences of cultural nature org...
	(e) translating and publishing literary works written by the authors of the other country.
	Article 5
	The Contracting Parties shall have due regard for historical and geographical facts in all their ...
	Article 6
	The Contracting Parties shall facilitate the exchange of information on the measures taken to pro...
	Article 7
	The Contracting Parties shall support cooperation and direct contacts between mass media such as ...
	Article 8
	The Contracting Parties shall encourage cooperation between their authorities in charge of copyri...
	Article 9
	The Contracting Parties shall encourage direct contacts between young people and youth organisati...
	Article 10
	The Contracting Parties shall encourage exchange and cooperation between sports organisations as ...
	Article 11
	The Contracting Parties shall exchange tourist information and render every possible assistance i...
	Article 12
	The Contracting Parties shall bear the expenses to be incurred in connection with the exchange pr...
	Article 13
	The Contracting Parties shall consult, when necessary, each other with a view to discussing the m...
	Article 14
	The Contracting Parties may make, when necessary, amendment and revision of the present Agreement...
	Article 15
	1. The present Agreement shall enter into force thirty days after the date when the Contracting P...
	2. The termination of the present Agreement shall not affect the validity or duration of any coop...
	In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have ...
	Done at Ljubljana this 5 day of July 1995 in duplicate in the Korean, Slovene and English languag...
	For the Government of the Republic of Korea:
	Lee See-young
	For the Government of the Republic of Slovenia:
	Ignac Golob
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	[Translation -- Traduction]
	Accord de coopération culturelle entre le Gouvernement de la République de Corée et le Gouverneme...
	Accord de coopération culturelle entre le Gouvernement de la République de Corée et le Gouverneme...
	Accord de coopération culturelle entre le Gouvernement de la République de Corée et le Gouverneme...
	Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la République de Slovénie (ci-apr...
	Désireux d'intensifier la coopération entre les deux pays dans les secteurs de l'éducation et de ...
	Convaincus que cette coopération contribuera à améliorer la compréhension mutuelle entre leurs de...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	Les Parties contractantes promouvront et encourageront, sur la base de l'égalité et des avantages...
	Article 2
	Les Parties contractantes favoriseront la coopération dans les secteurs de l'éducation et des sci...
	(a) Encourager et soutenir la coopération et les contacts directs entre les universités et les ét...
	(b) Encourager l'échange mutuel de visites d'experts, d'enseignements, d'élèves, d'étudiants et d...
	(c) Inciter à titre de réciprocité les autorités compétentes et les institutions dans leurs pays ...
	(d) Encourager et soutenir sur leurs territoires respectifs l'enseignement et l'étude de la langu...
	(e) Encourager et faciliter la participation aux conférences internationales académiques devant a...
	(f) Encourager l'échange de livres et autres ouvrages éducatifs entre les établissements d'enseig...
	Article 3
	Les Parties contractantes examineront les possibilités de reconnaissance mutuelle des grades et d...
	Article 4
	Les Parties contractantes encourageront la coopération dans les secteurs de la culture et des art...
	(a) Échanges mutuels de visites d'écrivains, d'artistes et d'autres personnes se livrant à des ac...
	(b) Échanges mutuels de tournées théâtrales et autres entreprises par des groupes artistiques, de...
	(c) Échanges mutuels d'expositions artistiques;
	(d) Participation à des festivals, des concours et des conférences internationales de caractère c...
	(e) Traduction et publication d' oeuvres littéraires écrites par des auteurs de l'autre pays.
	Article 5
	Les Parties contractantes tiendront dûment compte des réalités historiques et géographiques dans ...
	Article 6
	Les Parties contractantes faciliteront les échanges d'informations sur les mesures prises pour sa...
	Article 7
	Les Parties contractantes soutiendront la coopération et les contacts directs entre les moyens d'...
	Article 8
	Les Parties contractantes encourageront la coopération entre leurs instances compétentes chargées...
	Article 9
	Les Parties contractantes encourageront les contacts directs entre les jeunes et les organisation...
	Article 10
	Les Parties contractantes encourageront l'échange et la coopération entre organisations sportives...
	Article 11
	Les Parties contractantes échangeront des informations touristiques et dans toute la mesure du po...
	Article 12
	Les Parties contractantes supporteront les dépenses liées aux programmes d'échange organisés dans...
	Article 13
	Chaque fois que la nécessité s'en fera sentir, les Parties contractantes se consulteront l'une l'...
	Article 14
	Les Parties contractantes peuvent apporter des amendements et des révisions au présent Accord le ...
	Article 15
	1. Le présent Accord entrera en vigueur 30 jours après la date à laquelle les Parties contractant...
	2. La dénonciation du présent Accord ne remettra nullement en cause la validité ou la durée des p...
	En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs Gouvernements respectifs, ...
	Fait à Ljubljana le 5 juillet 1995, en double exemplaire en langues coréenne, slovène et anglaise...
	Pour le Gouvernement de la République de Corée :
	Lee See-young
	Pour le Gouvernement de la République de Slovénie :
	Ignac Golob
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	[ English text — Texte anglais ]
	AGREEMENT ON THE ESTABLISHMENT OF A JOINT COMMISSION FOR BILATERAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERN...
	AGREEMENT ON THE ESTABLISHMENT OF A JOINT COMMISSION FOR BILATERAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERN...
	AGREEMENT ON THE ESTABLISHMENT OF A JOINT COMMISSION FOR BILATERAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERN...
	The Government of the Republic of Korea and the Government of the Kingdom of Thailand (hereinafte...
	Desirous of expanding and enhancing bilateral relations and effective cooperation in the interest...
	Convinced of the necessity to establish a consultative and monitoring mechanism to facilitate dis...
	Have agreed as follows:
	Article I
	The Contracting Parties shall endeavor to encourage and develop bilateral relations and cooperati...
	Article II
	The Contracting Parties shall establish a Joint Commission (hereinafter referred to as the “Commi...
	Article III
	The Commission, in its meetings, shall discuss the following topics and keep a record of the resu...
	(a) review of developments of mutual cooperation;
	(b) study of the reports of committees, sub-committees or working groups as may be established un...
	(c) exchange of information; and
	(d) study of plans and proposals regarding possibilities of enhancing cooperation in the fields o...
	Article IV
	The Commission shall be headed by the Minister of Foreign Affairs and Trade of the Republic of Ko...
	Article V
	The Commission shall determine its rules of procedures and may establish such committees and sub-...
	Article VI
	Upon agreement by both Contracting Parties, the Commission may meet once a year alternately in th...
	Article VII
	Subject to the approval of both Contracting Parties, representatives of companies and economic or...
	Article VIII
	Any differences between the Contracting Parties concerning the interpretation and/or implementati...
	Article IX
	1. The present Agreement shall enter into force on the date of its signature.
	2. This Agreement shall be valid for an initial period of five years and shall thereafter be auto...
	3. This Agreement may be amended by mutual consent. Any revision or amendment which has been agre...
	In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have ...
	Done at Seoul on 21st July 1998 in the Korean, Thai and English languages, all texts being equall...
	For the Government of the Republic of Korea:
	Park Chung-soo
	For the Government of the Kingdom of Thailand:
	Surin Pitsuwan
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	[Translation -- Traduction]
	ACCORD PORTANT CRÉATION D'UNE COMMISSION MIXTE DE COOPÉRATION BILATÉRALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE...
	ACCORD PORTANT CRÉATION D'UNE COMMISSION MIXTE DE COOPÉRATION BILATÉRALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE...
	ACCORD PORTANT CRÉATION D'UNE COMMISSION MIXTE DE COOPÉRATION BILATÉRALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE...
	Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement du Royaume de Thaïlande (ci-après dé...
	Désireux d'étendre et d'améliorer les relations bilatérales et la coopération effective dans l'in...
	Convaincus de la nécessité de mettre en place un mécanisme consultatif et de contrôle destiné à f...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	Les Parties contractantes s'efforceront d'encourager et de développer les relations bilatérales e...
	Article II
	Les Parties contractantes conviennent de créer une Commission mixte (dénommée ci- après la “Commi...
	Article III
	La Commission mixte peut débattre en réunion des sujets ci-après et tiendra un compte rendu du ré...
	(a) Examen du progrès de la coopération mutuelle;
	(b) Étude des rapports des comités, sous-comités ou groupes de travail susceptibles d'avoir été c...
	(c) Échange de renseignements; et
	(d) Examen des plans et des propositions relatifs aux possibilités d'améliorer la coopération dan...
	Article IV
	La Commission est dirigée par le Ministre des affaires étrangères et du commerce de la République...
	Article V
	La Commission détermine son règlement d'ordre intérieur et peut mettre sur pied comme elle l'ente...
	Article VI
	Moyennant accord des deux Parties contractantes, la Commission peut se réunir une fois par an alt...
	Article VII
	Sous réserve d'accord des deux Parties contractantes, les représentants des sociétés et des insti...
	Article VIII
	Les divergences entre les Parties contractantes concernant l'interprétation et/ou l'application d...
	Article IX
	1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date de sa signature.
	2. À moins que l'une des Parties n'informe l'autre par écrit et la voie diplomatique de son inten...
	3. Le présent Accord peut être amendé par consentement mutuel des Parties. Toute révision et tout...
	En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs gouvernements respectifs, ont sig...
	Fait à Séoul le 21 juillet 1998, en langues coréenne, thaïe et anglaise, tous les textes faisant ...
	Pour le Gouvernement de la République de Corée :
	Park Chung-soo
	Pour le Gouvernement du Royaume de Thaïlande :
	Surin Pitsuwan
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF QATA...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF QATA...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF QATA...
	The Government of the Republic of Korea and the Government of the State of Qatar (hereinafter ref...
	Desiring to intensify economic cooperation between the two States,
	Intending to create favourable conditions for investments by investors of one Contracting Party i...
	Recognizing that the promotion and protection of investments on the basis of this Agreement stimu...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Definitions
	For the purposes of this Agreement:
	(1) “investments” means every kind of asset invested by investors of one Contracting Party in the...
	(a) movable and immovable property and any other property rights such as mortgages, liens, leases...
	(b) shares in, stocks and debentures of, and any other form of participation in a company or any ...
	(c) claims to money or to any performance under contract having an economic value;
	(d) intellectual property rights including rights with respect to copyrights, patents, trademarks...
	(e) business concessions having an economic value conferred by law or under contract, including c...
	Any change of the form in which assets are invested or reinvested shall not affect their characte...
	(2) “returns” means the amounts yielded by investments and, in particular, though not exclusively...
	(3) “investors” means any natural or juridical persons of one Contracting Party who invest in the...
	(a) the term “natural persons” means natural persons having the nationality of the former Contrac...
	(b) the term “juridical persons” means any legal entity such as companies, public institutions in...
	(4) (a) In respect of the Republic of Korea the term “territory” means the territory of the Repub...
	(b) In respect of the State of Qatar the term “territory” means the territory of the State of Qat...
	(5) “freely convertible currency” means the currency that is widely used to make payments for int...
	Article 2. Promotion and Protection of Investments
	(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for investors of the ...
	(2) Investments made by investors of each Contracting Party shall at all times be accorded fair a...
	(3) Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable or discriminatory measures ...
	Article 3. Treatment of Investments
	(1) Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of investors ...
	(2) Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other Contracting Pa...
	(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not be construed so as to obli...
	Article 4. Compensation for Losses
	(1) Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war or other arme...
	(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, investors of one Contracting Party who, i...
	(a) requisitioning of their property by its forces or authorities; or
	(b) destruction of their property by its forces or authorities which was not caused in combat act...
	shall be accorded restitution or adequate compensation no less favourable than that which would b...
	Article 5. Expropriation
	(1) Investments of investors of one Contracting Party shall not be nationalized, expropriated or ...
	(2) Such compensation shall amount to the fair market value of the expropriated investments immed...
	(3) Investors of one Contracting Party affected by expropriation shall have a right to prompt rev...
	(4) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorporated or const...
	Article 6. Transfers
	(1) Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party the free t...
	(a) net profit, capital gains, dividends, interest, royalties, fees and any other current income ...
	(b) proceeds accruing from the sale or the total or partial liquidation of investments;
	(c) funds in repayment of loans related to investments;
	(d) earnings of nationals of the other Contracting Party who are allowed to work in connection wi...
	(e) additional funds necessary for the maintenance or development of the existing investments;
	(f) amounts spent for the management of the investment in the territory of the other Contracting ...
	(g) compensation pursuant to Articles 4 and 5.
	(2) All transfers under this Agreement shall be made in a freely convertible currency, without un...
	Article 7. Subrogation
	(1) If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to its own investors under an...
	(a) the assignment, whether under the law or pursuant to a legal transaction in that State, of an...
	(b) that the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue of subrogati...
	(2) The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims of the investor.
	Article 8. Settlement of Disputes between an Investor of One Contracting Party and the Other Cont...
	(1) Any legal dispute arising directly out of an investment between an investor of one Contractin...
	(2) If this dispute has not been settled within a period of six (6) months from the date at which...
	(a) the competent court of the Contracting Party in the territory of which the investment has bee...
	(b) the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) provided for by the Co...
	(c) an ad hoc arbitral tribunal.
	If the dispute is submitted in accordance with paragraph (2) of this Article to the competent cou...
	(3) The ad hoc arbitral tribunal specified under paragraph (2) (c) shall be established as follows:
	(a) Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators thus appointe...
	(b) If the periods specified in the sub-paragraph (a) above have not been respected, either party...
	(c) The tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. These decisions shall be final...
	The tribunal shall set its rules of procedure in conformity with the Arbitration Rules of the Uni...
	(4) The Contracting Party which is a party to the dispute shall, at no time whatsoever during the...
	Article 9. Settlement of Disputes between the Contracting Parties
	(1) Disputes between the Contracting Parties relating to the interpretation, application or termi...
	(2) If the dispute has not been settled within a period of six (6) months from the date on which ...
	(3) The said Tribunal shall be created as follows for each specific case: each Contracting Party ...
	(4) If the period specified in paragraph (3) above has not been respected, either Contracting Par...
	(5) The Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. These decisions shall be final ...
	(6) The Tribunal shall set its own rules of procedure. It shall interpret its award at the reques...
	(7) Unless otherwise decided by the Tribunal, each Contracting Party shall bear the cost of the a...
	Article 10. Application of Other Rules
	(1) Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement and by another international...
	(2) If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors of the other Contractin...
	(3) Either Contracting Party shall observe any other obligation it may have entered into with reg...
	Article 11. Application of the Agreement
	The Agreement shall apply to all investments, whether made before or after its entry into force, ...
	Article 12. Entry into Force, Duration and Termination
	(1) This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date of signature.
	(2) This Agreement shall remain in force for a period of fifteen (15) years and shall remain in f...
	(3) In respect of investments made prior to the termination of this Agreement, the provisions of ...
	In Witness Whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Governments, hav...
	Done in duplicate at Seoul on the 16th day of April 1999, in the Korean, Arabic and English langu...
	For the Government of the Republic of Korea:
	Hong Soon-young
	For the Government of the State of Qatar:
	Hamad Bin Jassen Bin Jabar Al-Thani
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	[Translation -- Traduction]
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE L'ÉTAT DU QATAR RELA...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE L'ÉTAT DU QATAR RELA...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE L'ÉTAT DU QATAR RELA...
	Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de l'État du Qatar (ci-après dénommé...
	Désireux d'intensifier la coopération économique entre les deux États,
	Soucieux de créer des conditions favorables à des investissements effectués par des investisseurs...
	Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements, sur la base du présent Accor...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier. Définitions
	Aux fins du présent Accord :
	(1) Le terme “investissements” s'entend de tout type d'avoirs investis par des investisseurs d'un...
	(a) des biens meubles et immeubles et tous autres droits de propriété tels qu'hypothèques, gages,...
	(b) des actions, parts sociales et obligations de société ou toute autre forme de participation a...
	(c) des créances ou droits à prestation sur contrat ayant une valeur économique;
	(d) des droits de propriété intellectuelle, y compris les droits d'auteur, les brevets, marques d...
	(e) des concessions commerciales présentant une valeur économique accordées par la loi ou au titr...
	Toute modification de la forme sous laquelle ces avoirs sont investis ou réinvestis n'affecte en ...
	(2) Le terme “revenu” s'entend du montant provenant d'un investissement et, en particulier, mais ...
	(3) Le terme “investisseur” s'entend de toute personne physique ou morale relevant d'une Partie c...
	(a) L'expression “personne physique” s'entend de toute personne physique possédant la nationalité...
	(b) L'expression “personne morale” s'entend de toute entité juridique telle que société, institut...
	(4) (a) Pour la République de Corée, le terme “territoire” désigne le territoire de la République...
	(b) Pour l'État du Qatar, le terme “territoire” désigne le territoire de l'État du Qatar et sa zo...
	(5) L'expression “monnaie librement convertible” s'entend d'une monnaie largement utilisée pour e...
	Article 2. Promotion et protection des investissements
	(1) Chacune des Parties contractantes encourage et crée sur son territoire les conditions favorab...
	(2) Les investissements réalisés par les investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contractan...
	(3) Aucune des Parties contractantes n'entravera d'aucune manière par des mesures déraisonnables ...
	Article 3. Traitement des investissements
	(1) Chacune des Parties contractantes applique aux investissements réalisés par les investisseurs...
	(2) Chacune des Parties contractantes accorde sur son territoire aux investisseurs de l'autre Par...
	(3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne peuvent être interprétées comme...
	Article 4. Indemnisation pour pertes
	(1) Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements auraient subi d...
	(2) Sans préjudice des dispositions du paragraphe 1 du présent article, les investisseurs d'une P...
	(a) de la réquisition de leurs biens par ses forces ou autorités; ou
	(b) de la destruction de leurs biens par ses forces ou autorités, qui ne résultait pas de combats...
	se verront accorder leur restitution ou une indemnité raisonnable, non moins favorable que celle ...
	Article 5. Expropriation
	(1) Les investissements réalisés par les investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contractan...
	(2) Ladite indemnisation doit correspondre à la juste valeur marchande qu'avaient ces investissem...
	(3) Les investisseurs d'une Partie contractante affectés par les mesures d'expropriation auront l...
	(4) Lorsqu'une Partie contractante prend des mesures d'expropriation à l'encontre des avoirs d'un...
	Article 6. Transferts
	(1) Chacune des Parties contractantes garantit aux investisseurs de l'autre Partie contractante l...
	(a) le montant net des bénéfices, plus-values, dividendes, intérêts, redevances, droits et tous a...
	(b) le produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle des investissements;
	(c) les fonds constituant le remboursement d'emprunts contractés au titre de ces investissements;
	(d) la rémunération des ressortissants de l'autre Partie contractante autorisés à travailler dans...
	(e) les fonds supplémentaires nécessaires à l'entretien ou à l'extension des investissements exis...
	(f) les montants consacrés aux frais de gestion des investissements sur le territoire de l'autre ...
	(g) les indemnisations résultant de l'application des dispositions des articles 4 et 5.
	(2) Tous les transferts effectués au titre du présent Accord le sont en une devise librement conv...
	Article 7. Subrogation
	1. Si une Partie contractante ou l'organisme qu'elle aura désigné à cet effet verse à ses propres...
	(a) la cession, en droit ou en vertu d'une transaction juridique dans cet État de tout droit ou c...
	(b) que la première Partie contractante ou l'organisme qu'elle a désigné est habilitée, par subro...
	2. Les droits ou créances cédés par subrogation ne seront pas supérieurs aux droits et créances i...
	Article 8. Règlement des différends entre un investisseur d'une Partie
	contractante et l'autre Partie contractante
	(1) Tout différend juridique né directement d'un investissement entre un investisseur d'une Parti...
	(2) Si ce différend n'a pas été réglé dans une période de six (6) mois à compter de la date à laq...
	(a) soit au tribunal compétent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investis...
	(b) soit au Centre international pour le règlement des différends relatifs aux investissements (C...
	(c) ou encore à un tribunal arbitral spécial.
	Si le différend est soumis au tribunal compétent de la Partie contractante conformément aux dispo...
	(3) Le tribunal arbitral spécial visé au paragraphe 2, alinéa c) est établi comme suit :
	(a) Chaque Partie au différend désigne un arbitre, et les deux arbitres ainsi désignés désignent ...
	(b) Si les délais prévus au sous paragraphe (a) ci-dessus n'ont pas été respectés, l'une ou l'aut...
	(c) Le tribunal prend ses décisions à la majorité des voix. Ses décisions sont sans appel, ont fo...
	Le tribunal arrête sa procédure conformément au Règlement d'arbitrage de la Commission des Nation...
	(4) La Partie contractante qui est partie au différend ne peut, à aucun moment de la procédure po...
	Article 9. Règlement de différends entre les Parties contractantes
	(1) Les différends entre les Parties contractantes concernant l'interprétation, l'application ou ...
	(2) Si le différend n'a pas été réglé dans les six (6) mois suivant la date à laquelle l'affaire ...
	(3) Ledit tribunal sera constitué dans chaque cas de la manière suivante : chaque Partie contract...
	(4) Si les délais prévus au paragraphe 3 du présent article n'ont pas été respectés, une des Part...
	(5) Le tribunal prend ses décisions à la majorité des voix. Ces décisions sont sans appel et ont ...
	(6) Le tribunal arrête lui-même sa procédure. Il interprète sa sentence à la demande de l'une des...
	(7) Sauf décision contraire du tribunal, chaque Partie contractante prend à sa charge les frais d...
	Article10. Application d'autres règles
	(1) Dans les cas où une affaire est régie simultanément par les dispositions du présent Accord et...
	(2) Lorsque le traitement que l'une des Parties contractantes doit accorder aux investisseurs de ...
	(3) Chacune des Parties contractantes respecte toutes autres obligations qu'elle aura pu contract...
	Article 11. Application de l'Accord
	(1) Le présent Accord s'appliquera à tous les investissements, qu'ils aient été effectués avant o...
	Article 12. Entrée en vigueur, durée et dénonciation
	(1) Le présent Accord entrera en vigueur trente (30) jours après la date de sa signature.
	(2) Le présent Accord restera en vigueur pendant quinze (15) ans. Par la suite, il restera indéfi...
	(3) En ce qui concerne les investissements effectués avant la date à laquelle la dénonciation du ...
	En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, ont sig...
	Fait à Séoul le 16 avril 1999, en double exemplaire en langues coréenne, arabe et anglaise, les t...
	Pour le Gouvernement de la République de Corée :
	Hong Soon-young
	Pour le Gouvernement de l'État du Qatar :
	Hamad Bin Jassen Bin Jabar Al-Thani
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF P...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF P...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF P...
	The Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic of Poland (hereinafter...
	Desiring to develop cooperation in customs matters and recognizing the importance of mutual assis...
	Considering that the contraventions of customs laws are prejudicial to the social, economic and c...
	Considering that illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances causes harm to...
	Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs duties and other charge...
	Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council on Mutual Administrative A...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Definitions
	For the purposes of this Agreement the following terms shall mean:
	1. “Customs laws” -- provisions in force in the territories of the Republic of Korea and the Repu...
	2. “Customs authority” -- for the Republic of Korea: the Commissioner of the Korea Customs Servic...
	3. “Customs duties” -- any customs duties and other charges assessed and collected due to customs...
	4. “Requesting authority” -- the customs authority which makes a request for assistance in custom...
	5. “Requested authority” -- the customs authority which receives a request for assistance in cust...
	6. “Contravention of customs laws” -- any violation or attempted violation of customs laws;
	7. “Person” -- either natural or legal person and also units having no legal personality, establi...
	8. “Narcotic drugs and psychotropic substances” -- narcotic drugs, psychotropic substances and su...
	Article 2. Scope of Assistance
	1. The customs authorities shall, in accordance with the provisions set out in this Agreement, af...
	a) ensure that customs laws are properly observed;
	b) prevent, investigate and suppress contraventions of customs laws;
	c) properly assess and collect customs duties;
	d) exchange information and documents regarding application of the customs laws;
	e) train and develop professional skills of customs officers and get them acquainted with technic...
	f) provide information on illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances.
	2. Assistance within the framework of this Agreement shall be rendered in accordance with the nat...
	3. In any circumstances, provisions of this Agreement shall not prejudice the laws and regulation...
	Article 3. Supply of Information
	1. The customs authorities shall, upon request, supply to each other all information which may he...
	a) transportation of goods from the territory of the State of one Contracting Party to the territ...
	b) the collection of customs duties and other charges levied by the customs authority and, in par...
	c) the implementation of import and export prohibitions or restrictions; and
	d) the application of the national rules of origin not covered by the other agreements concluded ...
	2. If the requested authority does not have the information asked for, it shall seek that informa...
	Article 4. Supply of Information Relating to Contravention of Customs Laws
	The customs authorities shall provide each other with assistance that they consider necessary for...
	a) operations which have contravened, contravene or would contravene such legislation and which m...
	b) new means or methods used in committing such operations;
	c) goods known to be subject to contravention of customs legislation;
	d) enforcement techniques that might be useful in suppressing contraventions and, in particular, ...
	e) observations and findings resulting from the application of new enforcement techniques.
	Article 5. Supply of Information on Illicit Traffic in Narcotic Drugs
	And Psychotropic Substances
	1. In order to activate work on investigation, prevention and combat against illicit traffic in n...
	a) persons known to be engaged in smuggling or illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic...
	b) any means of transport, containers or parcels known to be used for smuggling narcotic drugs an...
	2. The customs authorities, without requests, supply to each other information on means and metho...
	3. Provisions of paragraphs 1 and 2 may be applied to the substances used in production of narcot...
	4. Information mentioned in paragraphs 1 and 2 may be transferred to other authorities of the sta...
	Article 6. Supply of Documents, Reports and Evidence
	The customs authorities shall, on their own initiative or upon request, supply to each other repo...
	Article 7. Surveillance of Goods and Means of Transport
	The customs authorities shall, upon request, maintain special surveillance over:
	a) suspected persons to whom there are proofs that they contravened or are contravening the custo...
	b) goods of which import, export or transit may cause contravention of the customs laws; and
	c) means of transport and containers to which there is a proof that they were, are or may be used...
	Article 8. Technical Cooperation
	The customs authorities shall cooperate in the area of customs matters including:
	a) exchange of customs officers or experts when mutually beneficial for the purpose of advancing ...
	b) exchange of information and experience in the usage of detection equipment;
	c) exchange of professional, scientific and technical data relating to customs legislation and pr...
	d) exchange of information on actions undertaken with third countries in relation to technical co...
	Article 9. Execution of Requests
	1. Subject to the provisions of national legislation, the requested authority shall initiate all ...
	2. The requested authority may allow the customs officers of the requesting authority to take par...
	3. The customs authorities, upon request, may authorize their officials to appear as experts or w...
	4. When, in the circumstances provided for by this Agreement, the customs officials are present i...
	Article 10. Use of Documents and Information
	1. The documents, information and other communications received by either customs authority under...
	2. The documents, information and other communications received by one customs authority under th...
	Article 11. Requests
	1. Requests pursuant to this Agreement shall be made in writing. Documents necessary for the exec...
	2. The request shall include the following information:
	a) the customs authority making the request;
	b) the nature of the proceedings;
	c) the object and the reason for the request;
	d) the names and addresses of the persons concerned in the proceedings, if known; and
	e) a brief description of the matter under consideration and legal elements involved.
	3. The request shall be submitted in English or in other language acceptable to the requested aut...
	4. If a request does not meet the formal requirements mentioned in paragraphs 1, 2 or 3, its corr...
	Article 12. Exceptions from the Liability to Render Assistance
	1. If the customs authority of one Contracting Party considers that compliance with request would...
	2. If the customs authority requests assistance which it would not be able to give if requested, ...
	3. If assistance is refused, the reasons for the refusal shall be notified in writing to the requ...
	Article 13. Costs
	1. The Contracting Parties shall waive all claims for reimbursement of costs incurred in the exec...
	2. Expenses arising from the technical cooperation referred to in article 8 shall be decided upon...
	Article 14. Exchange of Assistance
	1. Implementation of this Agreement shall be carried out directly by the customs authorities of t...
	2. The Contracting Parties shall endeavour through consultation to resolve any problem or doubt a...
	Article 15. Territory of Application
	This Agreement shall apply to the customs territory of the Republic of Korea and to the customs t...
	Article 16. Entry into Force and Termination
	1. The Contracting Parties shall notify each other by an exchange of diplomatic notes that their ...
	2. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. It may be terminated by the noti...
	In Witness Whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Governments, hav...
	Done in duplicate at Seoul on the 28th day of June 1999, in the Korean, Polish and English langua...
	For the Government of the Republic of Korea:
	Kim Ho-sik
	For the Government of the Republic of Poland:
	Anne Ksiazkiewicz
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POL...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POL...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POL...
	Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la République de Pologne (ci-aprè...
	Désireux de développer la coopération en matière douanière et reconnaissant l'importance d'une as...
	Considérant que les infractions à la législation douanière portent préjudice aux intérêts sociaux...
	Considérant que le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes cause préjudice a...
	Considérant qu'il importe d'établir avec soin les droits de douanes et autres frais perçus à l'im...
	Tenant compte de la recommandation du 5 décembre 1953 du Conseil de coopération douanière concern...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier. Définitions
	Aux fins du présent Accord, les termes et expressions ci-après auront la signification suivante :
	1. L'expression “législation douanière” s'entend des dispositions en vigueur dans les territoires...
	2. L'expression “autorité douanière” désigne pour la République de Corée, l'Administration douani...
	3. L'expression “droits de douane” désigne les droits et autres frais calculés et perçus en vertu...
	4. L'expression “autorité requérante” désigne l'autorité douanière qui introduit une demande d'as...
	5. L'expression “autorité requise” désigne l'autorité douanière qui reçoit une demande d'assistan...
	6. L'expression “infraction à la législation douanière” désigne toute violation ou tentative de v...
	7. Le terme “personne” désigne soit une personne physique, soit une personne morale, ainsi que le...
	8. L'expression “stupéfiants et substances psychotropes” désigne les stupéfiants, les substances ...
	Article 2. Portée de l'assistance
	1. Conformément aux dispositions visées dans le présent Accord, les autorités douanières se prête...
	a) De s'assurer que la législation douanière est bien observée;
	b) De prévenir les infractions à la législation douanière, de mener des enquêtes sur celles-ci et...
	c) De déterminer et de percevoir correctement les droits douaniers;
	d) D'échanger des renseignements et des documents concernant l'application de la législation doua...
	e) De former et de développer les aptitudes professionnelles des agents douaniers et de les famil...
	f) De fournir des informations sur le trafic illicite des stupéfiants et des substances psychotro...
	2. L'assistance prêtée dans le cadre du présent Accord est fournie conformément à la législation ...
	3. En aucune circonstance, les dispositions du présent Accord ne peuvent porter préjudice à la lé...
	Article 3. Échange de renseignements
	1. Sur demande, les autorités douanières se communiqueront mutuellement tous les renseignements s...
	a) Le transport des marchandises exportées du territoire de l'État d'une Partie contractante à de...
	b) La perception des droits de douanes et autres frais perçus par les autorités douanières et, en...
	c) La mise en oeuvre des mesures d'interdiction ou de restriction à l'importation et à l'exportat...
	d) L'application des règles nationales en matière d'origine non prévues par les autres accords co...
	2. Si elle ne possède pas les renseignements demandés, l'autorité requise se les procurera auprès...
	Article 4. Échange de renseignements relatifs aux infractions
	à la législation douanière
	Les autorités douanières se prêtent mutuellement l'assistance qu'elles considèrent nécessaire pou...
	a) Des opérations qui ont enfreint, enfreignent ou enfreindraient ladite législation et qui peuve...
	b) Les nouveaux moyens ou les nouvelles méthodes utilisés pour effectuer ces opérations;
	c) Les marchandises connues pour être l'objet d'infractions à la législation douanière;
	d) Les techniques de répression susceptibles de contribuer à réprimer les infractions et, en part...
	e) Les observations et les conclusions résultant de l'application de nouvelles techniques de répr...
	Article 5. Échange de renseignements sur le trafic illicite de narcotiques
	et de substances psychotropes
	1. Afin d'activer les travaux menés en matière d'enquête, de prévention et de lutte contre le tra...
	a) Les personnes connues pour se livrer à la contrebande ou au trafic illicite de stupéfiants et ...
	b) Les moyens de transport, les conteneurs et les paquets utilisés pour introduire en contrebande...
	2. Les autorités douanières, sans pour autant y avoir été sollicitées, se fournissent réciproquem...
	3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 peuvent éventuellement ne pas s'appliquer aux substanc...
	4. Les renseignements visés aux paragraphes 1 et 2 peuvent être transmis aux autres autorités de ...
	Article 6. Échange de documents, rapports et moyens de preuve
	Les autorités douanières se communiqueront mutuellement, de leur propre initiative ou sur demande...
	Article 7. Surveillance des marchandises et des moyens de transport
	Les autorités douanières exercent, sur demande, une surveillance spéciale sur :
	a) Les personnes suspectées pour lesquelles la preuve peut être apportée qu'elles ont enfreint ou...
	b) Les marchandises dont l'importation, l'exportation ou le transit peuvent constituer une infrac...
	c) Les moyens de transport et les conteneurs pour lesquels la preuve peut être apportée qu'ils on...
	Article 8. Coopération technique
	Les autorités douanières coopéreront dans le domaine des questions douanières, notamment :
	a) L'échange d'agents des douanes ou d'experts en douane lorsque cet échange est mutuellement bén...
	b) L'échange d'informations et d'expériences en ce qui concerne l'utilisation de l'équipement de ...
	c) L'échange de données professionnelles, scientifiques et techniques ayant trait à la législatio...
	d) L'échange d'informations concernant les initiatives prises avec des pays tiers dans le cadre d...
	Article 9. Exécution des demandes
	1. Sous réserve des dispositions de la législation nationale, l'autorité requise lancera toutes l...
	2. L'autorité requise peut permettre aux agents des douanes de l'autorité requérante de prendre p...
	3. Les autorités douanières peuvent, sur demande, autoriser leurs agents à intervenir en tant qu'...
	4. Si dans les circonstances prévues dans le présent Accord, les agents des douanes sont présents...
	Article 10. Utilisation des documents et des renseignements
	1. Les documents, renseignements et autres communications reçus par l'une ou l'autre des autorité...
	2. Les documents, renseignements et autres communications reçus par une autorité douanière dans l...
	Article 11. Demandes
	1. Les demandes faites dans le cadre du présent Accord doivent être présentées par écrit. Les doc...
	2. La demande devra contenir les renseignements suivants :
	a) Les autorités douanières de qui émane la demande;
	b) La nature de la procédure;
	c) L'objet et le motif de la demande;
	d) Le nom et l'adresse des personnes concernées dans la procédure si celles-ci sont connues; et
	e) Un bref exposé des faits et des éléments juridiques en jeu.
	3. La demande sera introduite en anglais ou dans une autre langue acceptable aux yeux de l'autori...
	4. Si une demande ne répond pas aux exigences formelles mentionnées aux paragraphes 1, 2 ou 3, sa...
	Article 12. Cas où l'obligation de prêter assistance ne s'applique pas
	1. S'il apparaît aux autorités douanières d'une Partie contractante que le fait de donner suite à...
	2. Lorsque l'autorité douanière formule une demande d'assistance qu'elle ne serait pas elle-même ...
	3. Si l'assistance est refusée, les raisons du refus seront notifiées sans délai et par écrit aux...
	Article 13. Coûts
	1. Les Parties contractantes renoncent à toute réclamation en vue de se faire rembourser les frai...
	2. Les dépenses découlant de la coopération technique à laquelle il est fait référence à l'articl...
	Article 14. Échange d'assistance
	1. La mise en oeuvre du présent Accord incombera directement aux autorités douanières des Parties...
	2. Les Parties contractantes s'efforceront par la voie de la consultation de résoudre tout problè...
	Article 15. Applicabilité territoriale
	Le présent Accord s'appliquera au territoire douanier de la République de Corée et au territoire ...
	Article 16. Entrée en vigueur et dénonciation
	1. Les Parties contractantes s'informeront mutuellement, par voie d'échange de notes diplomatique...
	2. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. Il peut être dénoncé par notificatio...
	En foi de quoi, les soussignés, dûment habilités à cet effet par leurs Gouvernements respectifs, ...
	Fait en double exemplaire à Séoul le 28 juin 1999, en langues coréenne, polonaise et anglaise, to...
	Pour le Gouvernement de la République de Corée :
	Kim Ho-sik
	Pour le Gouvernement de la République de Pologne :
	Anne Ksiazkiewicz



	No. 43269
	No. 43269
	Republic of Korea
	Republic of Korea
	Agreement between the Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic of P...
	with annexes
	Warsaw, 25 November 1998
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic texts
	Authentic texts

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	République de Corée
	République de Corée
	Accord entre le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la République de Pol...
	avec annexes
	Varsovie, 25 novembre 1998
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Textes authentiques
	Textes authentiques

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies


	Volume 2396, I-43269
	2006

	Volume 2396, I-43269
	Volume 2396, I-43269
	2006
	[ English text — Texte anglais ]
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF P...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF P...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF P...
	The Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic of Poland, hereinafter...
	Taking into consideration the improvement of the security of traffic and facilitation of traffic ...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	The Contracting Parties shall mutually recognize the international driving licences and exchange ...
	Article 2
	The holder of the international driving licence issued by the competent authorities of either Con...
	Article 3
	The international driving licence issued by the competent authorities of either Contracting Party...
	Article 4
	1. When the holder of the driving licence, issued consistent with the specimen included in Annex ...
	2. The provisions of this Article do not apply to the domestic legislations of both countries reg...
	3. The eventual restrictions in driving the vehicles provided for by the domestic legislations of...
	Article 5
	The provisions of Article 4, regarding the place of residence shall not apply to members of diplo...
	Article 6
	The notion of a “place of residence” mentioned in articles 1, 4 and 5 of this Agreement shall be ...
	Article 7
	1. The driving licences shall be exchanged between the corresponding categories of vehicles speci...
	2. The competent authorities of the Contracting Parties may amend the Annexes to this Agreement t...
	3. The competent authorities for the exchange of driving licences and amendments in the Annexes s...
	a) in the case of the Republic of Korea, Commissioner General of the National Police Agency, and
	b) in the case of the Republic of Poland, Minister of Transport and Maritime Economy.
	Article 8
	In exchanging the driving licences, the competent authorities of the Contracting Parties shall ho...
	Article 9
	1. In case of doubts as to the validity and authenticity of the driving licence submitted for exc...
	2. Such a request may be submitted through diplomatic missions.
	Article 10
	This Agreement shall enter into force sixty days after the date of signature.
	Article 11
	1. This Agreement may be amended with written consent of both Parties.
	2. This Agreement shall remain in force for an indefinite period of time.
	3. Either Contracting Party may terminate this Agreement through a written notice to the other Co...
	4. In such event, this Agreement shall cease to have effect after six months from the date of rec...
	In Witness Whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Governments, hav...
	Done in duplicate at Warsaw on this 25
	For the Government of the Republic-of Korea:
	Choi Sung-hong
	For the Government of the Republic of Poland:
	Krzysztof Tchorzewski

	ANNEX No. 1
	ANNEX No. 1
	Specimen of driving licences issued in the Republic of Korea and the Republic of Poland
	a) specimen of the Polish driving licence cat. A, Al, B, Bl, C, Cl, D, Dl, E to be issued from Ju...
	al) specimen of the Polish driving licence cat. A, B, C, D, E issued in the period May 1, 1993 - ...
	a2) specimen of the Polish driving licence cat. A, B, C, D, E issued in the period January 1, 198...
	a3) specimen of the Polish driving licence cat. A, B, C, D, E issued in the period January 1, 197...
	a4) specimen of the Polish international driving licence
	b) specimen of the Korean driving licence
	bl) specimen of the Korean international driving licence
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	[Translation -- Traduction]
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POL...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POL...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POL...
	Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la République de Pologne (ci-aprè...
	Tenant compte de l'amélioration de la sécurité de la circulation et de la facilitation de la circ...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	Les Parties contractantes reconnaîtront réciproquement les permis de conduire internationaux et l...
	Article 2
	Le titulaire d'un permis de conduire international délivré par les autorités compétentes de l'une...
	Article 3
	Le permis de conduire international délivré par les autorités compétentes de l'une ou l'autre par...
	Article 4
	1. Quand il s'établit sur le territoire de l'autre partie contractante, le titulaire du permis de...
	2. Les dispositions du présent article ne s'appliquent pas aux législations nationales des deux p...
	3. Les restrictions éventuelles imposées pour conduire les véhicules visés par la législation nat...
	Article 5
	Les dispositions de l'article 4 concernant le lieu de résidence ne s'appliquent pas aux membres d...
	Article 6
	La notion de “lieu de résidence” visée aux articles 1, 4 et 5 du présent Accord sera interprétée ...
	Article 7
	1. Les permis de conduire seront échangés entre les catégories correspondantes de véhicules spéci...
	2. Les autorités compétentes des Parties contractantes peuvent amender les annexes au présent Acc...
	3. Les autorités compétentes en matière d'échange de permis de conduire et d'amendements apportés...
	a) Dans le cas de la République de Corée, le Commissaire-Général de la Police nationale, et
	b) Dans le cas de la République de Pologne, le Ministère des Transports et de l'économie maritime.
	Article 8
	Lorsqu'elles procèdent à l'échange des permis de conduire, les autorités compétentes des Parties ...
	Article 9
	1. En cas de doutes quant à la validité et à l'authenticité du permis de conduire remis pour être...
	2. Cette demande peut être soumise par l'intermédiaire des missions diplomatiques.
	Article 10
	Le présent Accord entrera en vigueur soixante jours après la date de sa signature.
	Article 11
	1. Le présent Accord peut être amendé moyennant accord écrit des deux Parties.
	2. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée.
	3. Chaque Partie contractante peut dénoncer le présent Accord moyennant préavis écrit notifié à l...
	4. Dans ce cas, le présent Accord cesse ses effets six mois après la date de réception de l'avis ...
	En foi de quoi, les soussignés, dûment habilités par leurs gouvernements respectifs, ont signé le...
	Fait en deux exemplaires à Varsovie le 25 novembre 1998, en langues coréenne, polonaise et anglai...
	Pour le Gouvernement de la République de Corée :
	Choi Sung-hong
	Pour le Gouvernement de la République de Pologne :
	Krzysztof Tchorzewski

	ANNEXE n
	ANNEXE n
	Spécimens de permis de conduire délivrés par la République de Corée et la République de Pologne
	a) Spécimen de permis de conduire polonais cat. A, Al, B, 131, C, Cl, D, Dl, E délivrable à parti...
	al) Spécimen de permis de conduire polonais cat. A, B, C, D, E délivrable à partir du 1er mai 1993
	a2) Spécimen de permis de conduire polonais cat. A, B, C, D, E délivré pour la période allant du ...
	a3) Spécimen de permis de conduire polonais cat. A, B, C, D, E délivré pour la période allant du ...
	a4) Spécimen de permis de conduire international polonais
	b) Spécimen de permis de conduire coréen
	bl) Spécimen de permis de conduire international coréen
	[Pour les spécimens de permis de conduire, voir p. 142 du présent volume.]

	ANNEXE n
	ANNEXE n
	Tableau des catégories correspondantes pour l'échange des permis de conduire nationaux entre les ...
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	AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND T...
	AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND T...
	AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND T...
	The Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic of Slovenia (hereinaft...
	Desirous of developing and enhancing long term trade and economic cooperation based on equality a...
	Convinced that this Agreement is an appropriate and stable foundation for substantial and harmoni...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	1. The Contracting Parties shall promote, support and facilitate further development of trade and...
	2. The Contracting Parties shall take all appropriate measures to encourage and facilitate econom...
	Article 2
	1. The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment in all matters r...
	a. customs duties and charges with similar effect imposed on or in connection with importation or...
	b. rules and formalities in connection with importation and exportation, including those relating...
	2. Each Contracting Party shall grant imports of goods originating from the territory of the othe...
	3. Each Contracting Party shall accord to imports of goods and services originating in the territ...
	4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply to:
	a. advantages which either of the Contracting Parties has granted or may grant to its neighboring...
	b. advantages which result from a customs union or a free trade area to which either of the Contr...
	c. advantages which either of the Contracting Parties has granted or may grant to any developing ...
	Article 3
	The Contracting Parties shall endeavor to secure stable conditions for the development of economi...
	Article 4
	The Contracting Parties, within the framework of this Agreement, shall endeavor to:
	a. examine the development of economic, industrial, scientific and technological cooperation betw...
	b. encourage arrangements for the further development of such cooperation and seek to identify ne...
	c. carry out reviews of the progress made in the fields of cooperation and make recommendations a...
	d. consider any other matters arising from the implementation of this Agreement, which may be rai...
	Article 5
	In view of the development of economic cooperation, the Contracting Parties shall encourage excha...
	Article 6
	1. All payments for goods and services between the two countries shall be made in freely converti...
	2. Accounts within the framework of this Agreement may be settled in any internationally accepted...
	Article 7
	Mutual supply of goods and rendering of services shall be based on contracts concluded between na...
	Article 8
	1. Each Contracting Party undertakes not to export any commodity to the other Contracting Party a...
	2. Such measures shall be taken in a way that is consistent with the relevant provisions of the A...
	Article 9
	1. The Contracting Parties shall, following international agreements and the laws and regulations...
	2. The Contracting Parties agree to exempt from customs duties and charges with similar effect, i...
	a. promotional materials and free samples originating from the country of the other Contracting P...
	b. goods for fairs and exhibitions, which are not intended for sale.
	Article 10
	1. The Contracting Parties shall recommend their natural and juridical persons to resolve any dis...
	2. The Contracting Parties shall encourage the adoption of arbitration for settlement of disputes...
	3. Unless otherwise agreed between the parties to commercial transactions, the arbitration may ta...
	4. The Contracting Parties shall recognize arbitral awards as binding and enforce them in accorda...
	Article 11
	1. For the purpose of implementing the objectives of this Agreement, the Contracting Parties may ...
	2. The functions of the Joint Committee shall, in particular, include:
	a. evaluating the implementation of this Agreement and submitting proposals on how to realize its...
	b. ensuring the exchange of information concerning the changes of regulations of the Contracting ...
	c. examining other possibilities for economic cooperation between the Contracting Parties and pro...
	Article 12
	1. Either Contracting Party may establish a trade representation office in the territory of the o...
	2. The rights and obligations of the trade representation office, as well as more detailed condit...
	Article 13
	1. This Agreement shall enter into force on the date when the Contracting Parties notify each oth...
	2. This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years and shall be automatically...
	3. The modification or termination of this Agreement shall not affect the validity of contracts a...
	Done in duplicate in Seoul on 21 January 1999, in the Korean, Slovenian and English languages, al...
	For the Government of the Republic of Korea:
	Hong Soon-young
	For the Government of the Republic of Slovenia:
	Marjan Senjur
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	ACCORD DE COOPÉRATION COMMERCIALE ET ÉCONOMIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE E...
	ACCORD DE COOPÉRATION COMMERCIALE ET ÉCONOMIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE E...
	ACCORD DE COOPÉRATION COMMERCIALE ET ÉCONOMIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE E...
	Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la République de Slovénie (ci-apr...
	Désireux de développer et d'étendre les relations commerciales et la coopération économique à lon...
	Convaincus que le présent Accord constitue un fondement approprié et stable pour un développement...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	1. Les Parties contractantes s'emploient pour promouvoir, soutenir et faciliter davantage le déve...
	2. Les Parties contractantes prennent toutes les mesures appropriées pour encourager et faciliter...
	Article 2
	1. Les Parties contractantes s'accordent réciproquement le traitement de la nation la plus favori...
	a. Droits de douane et frais assimilés imposés sur les importations ou sur les exportations ou en...
	b. Règles et formalités applicables aux importations et aux exportations, y compris celles relati...
	2. Chaque Partie contractante accorde aux importations de marchandises en provenance du territoir...
	3. Chaque Partie contractante accorde aux importations de marchandises et de services en provenan...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne sont pas applicables :
	a. Aux avantages que l'une ou l'autre Partie contractante a déjà accordés ou pourrait accorder à ...
	b. Aux avantages qui résultent d'une union douanière ou d'une zone de libre échange à laquelle l'...
	c. Aux avantages que l'une ou l'autre des Parties aurait reconnus ou pourrait reconnaître à un pa...
	Article 3
	Les Parties contractantes s'efforcent d'assurer des conditions stables pour développer la coopéra...
	Article 4
	Dans le cadre du présent Accord, les Parties contractantes s'efforcent :
	a. D'examiner le développement de la coopération économique, industrielle, scientifique et techni...
	b. D'encourager les arrangements pris pour le développement ultérieur de cette coopération et de ...
	c. D'effectuer un suivi de l'état d'avancement dans les domaines de la coopération et de faire de...
	d. De prendre en considération les autres problèmes découlant de la mise en oeuvre du présent Acc...
	Article 5
	En vue du développement de la coopération économique, les Parties contractantes encouragent l'éch...
	Article 6
	1. À moins que les parties aux transactions commerciales n'en décident autrement, tous les paieme...
	2. Les comptes entrant dans le cadre du présent Accord peuvent être soldés selon des modalités ac...
	Article 7
	La fourniture mutuelle de marchandises et de services se fonde sur les contrats conclus entre les...
	Article 8
	1. Chaque Partie contractante s'engage à ne pas exporter des marchandises vers le pays de l'autre...
	2. Les mesures prises doivent être conformes aux dispositions pertinentes des Accords instaurant ...
	Article 9
	1. Tout en respectant les accords internationaux, la législation et la réglementation de leur pay...
	2. Conformément à leur législation et réglementation respective, les Parties contractantes accept...
	a. Matériels à caractère promotionnel et d'échantillons gratuits en provenance du pays de l'autre...
	b. Marchandises pour foires et expositions qui ne sont pas destinées à être vendues.
	Article 10
	1. Les Parties contractantes recommandent leurs personnes physiques et morales pour résoudre les ...
	2. Les Parties contractantes encouragent l'adoption de l'arbitrage pour le règlement des différen...
	3. À moins que les parties aux transactions commerciales n'en disposent autrement, l'arbitrage au...
	4. Les Parties contractantes reconnaissent être liées par les sentences arbitrales et les mettent...
	Article 11
	1. Aux fins de mener à bien les objectifs du présent Accord, les Parties contractantes peuvent cr...
	2. Les fonctions de ce Comité mixte consistent notamment à :
	a. Évaluer la mise en oeuvre du présent Accord et à faire des propositions quant à la manière de ...
	b. S'assurer que les informations concernant les changements apportés à la législation des Partie...
	c. Examiner d'autres possibilités de coopération économique entre les Parties contractantes et à ...
	Article 12
	1. Chaque Partie contractante quelle qu'elle soit peut établir un bureau de représentation commer...
	2. Les droits et obligations du bureau de représentation commerciale, de même que les conditions ...
	Article 13
	1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle les Parties contractantes se seront ...
	2. Le présent Accord demeurera en vigueur pendant une période de cinq (5) ans et il sera ensuite ...
	3. Les modifications ou la dénonciation du présent Accord n'affectent pas la validité des contrat...
	Fait en deux exemplaires à Séoul le 21 janvier 1999, en langues coréenne, slovène et anglaise, le...
	Pour le Gouvernement de la République de Corée :
	Hong Soon-young
	Pour le Gouvernement de la République de Slovénie :
	Marjan Senjur
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	agreement between THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA RELATING ...
	agreement between THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA RELATING ...
	agreement between THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA RELATING ...
	The Government of the Republic of Korea and the Government of Romania (hereinafter referred to as...
	Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago o...
	Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing and operating air services betw...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Definitions
	For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise requires:
	(a) the term “the Convention” means the Convention on International Civil Aviation opened for sig...
	(b) the term “aeronautical authorities” means, in the case of the Republic of Korea, the Minister...
	(c) the term “designated airline” means any airline which one Contracting Party has designated, b...
	(d) the terms “the territory of the Contracting Party” and “the nationals of the Contracting Part...
	(e) the terms “air service”, “international air service”, “airline” and “stop for non-traffic pur...
	(f) the term “capacity” in relation to an aircraft means the payload of that aircraft available o...
	(g) the term “capacity” in relation to an agreed service means the capacity of the aircraft used ...
	(h) the term “carriage of traffic* means carriage of passengers, cargo and mail; and
	(i) the term “Annex” means the Annex to the present Agreement or as amended in accordance with th...
	Article 2. Grant of Rights
	1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in the prese...
	2. Subject to the provisions of the present Agreement, the designated airlines of each Contractin...
	(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
	(b) to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic purposes; and
	(c) to take up and put down passengers, cargo and mail at any point on the specified routes, subj...
	3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the designated airlines of...
	Article 3. Designation of Airlines
	1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Contracting P...
	2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to the provision of...
	3. The aeronautical authorities of the one Contracting Party may require the designated airlines ...
	4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designation of airlines, o...
	5. The airlines designated and authorized in accordance with the provisions of paragraphs 1 and 2...
	Article 4. Revocation and Suspension of Rights
	1. Each Contracting Party shall have the right to revoke the operating authorization or to suspen...
	(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of tho...
	(b) in case of failure by those airlines to comply with the laws and regulations of the Contracti...
	(c) in case the airlines otherwise fail to comply with the provisions of the present Agreement.
	2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned in paragraph...
	Article 5. Customs Duties and other Similar Charges
	1. Aircraft operated on international services by the designated airlines of the Contracting Part...
	2. There shall also be exempt from the same duties, fees and other similar charges, with the exce...
	(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within the limit...
	(b) spare parts brought into the territory of either Contracting Party for the maintenance or rep...
	(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on the agreed services by the design...
	Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) of this paragraph may be required to be ...
	3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained on board the ai...
	4. The cargo and baggage in direct transit, carried by the aircraft of each designated airline sh...
	Article 6. Applicability of Laws and Regulations
	1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into or departure from its t...
	2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into, stay in, transit throu...
	Article 7. Establishment of Airline Representative Offices
	The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to establish representativ...
	The representative offices, representatives and staff shall be established in accordance with the...
	Article 8. Recognition of Certificates and Licenses
	1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or rendered vali...
	2. Each Contracting Party reserves the right, however, not to recognize as valid, for the purpose...
	Article 9. Capacity Regulations
	1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contracting Part...
	2. In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting Party shall take...
	3. On any specified route the capacity provided by the designated airlines of one Contracting Par...
	4. The agreed services provided by the designated airlines of each Contracting Party shall have a...
	(a) the traffic demand to and from the territory of the Contracting Party designating the airlines;
	(b) the traffic demand existing in the areas through which the agreed services pass, taking accou...
	(c) the requirements of through airline operations.
	5. The capacity to be provided on the specified routes by the designated airlines of both Contrac...
	Article 10. Approval of Schedule
	The designated airlines of each Contracting Party shall submit to the aeronautical authorities of...
	Article 11. Tariffs
	1. For the purpose of the present Agreement, the term “tariffs” means the prices to be paid for t...
	2. The tariffs on any agreed services shall be established at reasonable levels, due regard being...
	3. These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions:
	(a) The tariffs referred to in paragraph 2 of this Article, together with the rates of agency com...
	(b) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical authorities of ...
	(c) This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authorities has expresse...
	(d) If a tariff cannot be agreed upon in accordance with the provisions of paragraph 3 (a) of thi...
	(e) If the aeronautical authorities of both Contracting Parties cannot agree on any tariff submit...
	(f) A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in force ...
	Article 12. Transfer of Revenues
	The excess of receipts over expenditure earned by the designated airlines of each Contracting Par...
	In the case when the provisions of the Payments Agreement are not applicable or such an Agreement...
	Article 13. Provision of Statistics
	The aeronautical authorities of one Contracting Party shall supply to the aeronautical authoritie...
	Article 14. Consultation
	It is the intention of both Contracting Parties that there shall be frequent consultations betwee...
	Article 15. Settlement of Disputes
	1. Any dispute relating to the interpretation or application of the present Agreement shall be se...
	2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree to refer ...
	3. The Contracting Parties shall comply with any decision given, including any interim recommenda...
	4. If and so long as either Contracting Party or the designated airlines of either Contracting Pa...
	5. Each Contracting Party shall bear the expenses and remuneration necessary for its arbitrator, ...
	Article 16. Security
	1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting Parties ...
	2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to p...
	3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation ...
	4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to observe the a...
	5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other unlaw...
	Article 17. Amendment
	1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any provisions of the pre...
	2. Amendments of the Annex may be made by direct agreement between the aeronautical authorities o...
	3. If a general multilateral convention or agreement concerning air transport comes into force in...
	Article 18. Termination
	Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of its decisi...
	In such case, the present Agreement shall be terminated twelve (12) months after the date of rece...
	Article 19. Registration
	The present Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International Civil ...
	Article 20. Entry into force
	The present Agreement shall be applied provisionally from the date of its signature and shall ent...
	In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have ...
	Done at Seoul on this 10th day of March 1994 duplicate in the Korean, Romanian and English langua...
	For the Government of the Republic of Korea:
	Han Seung-joo
	For the Government of Romania:
	T. Melescanu

	ANNEX
	ANNEX
	Section A
	Routes to be operated in both directions by the designated airlines of the Republic of Korea:
	Points of Origin: Points in the Republic of Korea
	Intermediate Points: Points to be specified later on
	Points of Destination: Points in Romania
	Beyond Points: Points to be specified later on
	Section B
	Routes to be operated in both directions by the designated airlines of Romania:
	Points of Origin: Points in Romania
	Intermediate Points: Points to be specified later on
	Points of Destination: Points in the Republic of Korea
	Beyond Points: Points to be specified later on
	Notes:
	1. The designated airlines of both Contracting Parties may, on all or any flights, omit calling a...
	2. The intermediate points, beyond points and the exercise of the 5th freedom traffic rights (bot...
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE ROUMANIE CONCERNANT ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE ROUMANIE CONCERNANT ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE ROUMANIE CONCERNANT ...
	Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de Roumanie (ci- après dénommés “les...
	Étant parties à la Convention relative à l'aviation civile internationale ouverte à la signature ...
	Désireux de conclure un Accord en vue d'établir et d'exploiter des services aériens entre leurs t...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier. Définitions
	Aux fins du présent Accord et sauf indication contraire du contexte :
	a) Le terme “Convention” désigne la Convention relative à l'aviation civile internationale ouvert...
	b) L'expression “autorités aéronautiques” s'entend, dans le cas de la République de Corée, du Min...
	c) L'expression “entreprises aériennes désignées” s'entend d'une entreprise de transports aériens...
	d) Les expressions “territoire de la Partie contractante” et “ressortissants de la Partie contrac...
	e) les expressions “service aérien”, “service aérien international”, “entreprise de transport aér...
	f) Le terme “capacité” en ce qui concerne un aéronef, désigne la charge utile disponible de cet a...
	g) Le terme “capacité” en ce qui concerne un service convenu désigne la capacité qu'a l'aéronef u...
	h) L'expression “transport de trafic” s'entend du transport de passagers, de fret ou de courrier; et
	i) Le terme “annexe” désigne l'annexe au présent Accord ou tel que modifié conformément aux dispo...
	Article 2. Octroi de droits
	1. Chaque Partie contractante accorde à l'autre Partie contractante les droits prévus au présent ...
	2. Sous réserve des dispositions du présent Accord, les entreprises aériennes désignées de chaque...
	a) Le droit de survoler, sans y faire escale, le territoire de l'autre Partie contractante;
	b) Le droit de faire des escales sur le territoire de l'autre partie contractante à des fins non ...
	c) Le droit d'embarquer ou de débarquer des passagers, du fret et du courrier en tout point des r...
	3. Aucune disposition du paragraphe 2 du présent article ne doit être interprétée comme conférant...
	Article 3. Désignation des entreprises aériennes
	1. Chaque Partie contractante aura le droit de désigner par écrit à l'autre Partie contractante u...
	2. Au reçu de la désignation, les autorités aéronautiques de l'autre Partie contractante, devront...
	3. Les autorités aéronautiques d'une Partie contractante pourront exiger des entreprises désignée...
	4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accepter la désignation d'entreprises aériennes, d...
	5. Les entreprises aériennes désignées et autorisées conformément aux dispositions des paragraphe...
	Article 4. Retrait ou suspension des droits
	1. Chaque Partie contractante a le droit de révoquer une autorisation d'exploitation ou de suspen...
	a) Dans tous les cas où elle n'est pas convaincue qu'une part importante de la propriété et le co...
	b) Dans tous les cas où les entreprises aériennes ne se conforment pas aux lois et règlements de ...
	c) Dans tous les cas où les entreprises aériennes négligent d'exploiter les services convenus con...
	2. Sauf nécessité d'imposer immédiatement la révocation, la suspension ou les conditions visées a...
	Article 5. Droits de douane et autres taxes similaires
	1. Les aéronefs exploités en service aérien international par les entreprises aériennes désignées...
	2. Sont aussi exemptés des mêmes droits, frais et autres taxes similaires, à l'exception des rede...
	a) Les provisions de bord chargées sur le territoire d'une Partie contractante, dans les limites ...
	b) Les pièces de rechange, y compris les moteurs, introduits sur le territoire de l'une des Parti...
	c) Les carburants, les lubrifiants et les fournitures techniques consommables destinés à l'approv...
	Il peut être exigé que les articles visés aux alinéas a), b) et c) du présent paragraphe soient g...
	3. L'équipement normal des aéronefs, ainsi que les articles et provisions conservés à bord des aé...
	4. Le fret et les bagages en transit direct, transportés par l'aéronef de chaque entreprise aérie...
	Article 6. Applicabilité de la législation et de la règlementation
	1. Les lois et règlements de l'une des Parties contractantes relatifs à l'entrée sur son territoi...
	2. Les lois et règlements de l'une des Parties contractantes régissant l'entrée, le séjour, le tr...
	Article 7. Création de bureaux de représentation
	Il est loisible aux entreprises aériennes désignées de l'une ou l'autre des Parties contractantes...
	Les bureaux de représentation, leur direction et leur personnel sont mis en place conformément au...
	Article 8. Reconnaissance des certificats et licences
	1. Les certificats de navigabilité, les brevets d'aptitude et les licences délivrés ou validés pa...
	2. Chaque Partie contractante se réserve toutefois le droit de ne pas reconnaître la validité, po...
	Article 9. Réglementation de la capacité
	1. Les entreprises aériennes désignées par les deux Parties contractantes auront la faculté d'exp...
	2. Les entreprises aériennes désignées par chacune des Parties contractantes doivent, en exploita...
	3. Sur toute route indiquée, la capacité assurée par les entreprises aériennes désignées de l'une...
	4. Les services convenus qu'assureront les entreprises de transports aériens désignées de chaque ...
	a) Aux exigences du trafic à destination et en provenance du territoire de la Partie contractante...
	b) Aux exigences du trafic dans les régions desservies par le service convenu, compte tenu des se...
	c) Aux exigences des opérations aériennes de bout en bout.
	5. Les autorités aéronautiques se mettent d'accord quant à la capacité devant être fournie sur le...
	Article 10. Approbation des horaires
	Les entreprises aériennes désignées de chaque Partie contractante communiquent aux autorités aéro...
	Article 11. Tarifs
	1. Aux fins des paragraphes ci-après, le terme “tarifs” signifie les prix perçus pour le transpor...
	2. Les tarifs relatifs à tout service convenu sont établis à des taux raisonnables, compte tenu d...
	3. Les tarifs sont établis conformément aux dispositions suivantes :
	a) Les tarifs visés au paragraphe 2 du présent article, ainsi que les taux des commissions d'agen...
	b) Les tarifs ainsi convenus sont soumis à l'approbation des autorités aéronautiques des Parties ...
	c) Cette approbation peut être donnée expressément. Si ni l'une ni l'autre des autorités aéronaut...
	d) Si un tarif ne peut être fixé conformément aux dispositions de l'alinéa a) du paragraphe 3 du ...
	e) Si les autorités aéronautiques des deux Parties contractantes ne peuvent se mettre d'accord su...
	f) Un tarif fixé conformément aux dispositions du présent article demeure en vigueur jusqu'à ce q...
	Article 12. Transfert des recettes
	L'excédent de recettes sur les dépenses réalisé par les entreprises aériennes désignées de chaque...
	Au cas où les dispositions de l'Accord de paiement ne seraient pas applicables ou si cet Accord n...
	Article 13. Échange de statistiques
	Les autorités aéronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront à celles de l'autre P...
	Article 14. Consultation
	Les Parties contractantes veillent à assurer de fréquentes consultations entre leurs autorités aé...
	Article 15. Règlement des différends
	1. Les différends concernant l'interprétation ou l'application du présent Accord seront réglés pa...
	2. Si elles ne parviennent pas à un règlement par voie de négociation, les Parties peuvent conven...
	3. Les Parties contractantes se conforment à toute décision, y compris à une recommandation intér...
	4. Si l'une ou l'autre Partie contractante ou une entreprise désignée de l'une ou l'autre des Par...
	5. Chaque Partie contractante prendra à sa charge les frais et les honoraires de ses arbitres et ...
	Article 16. Sécurité
	1. Conformément à leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties contra...
	2. Les Parties contractantes se prêtent mutuellement, sur demande, toute aide nécessaire pour pré...
	3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent conformément au...
	4. Chaque Partie contractante convient qu'il peut être exigé desdits exploitants d'aéronefs qu'il...
	5. Lorsqu'il se produit un incident ou la menace d'un incident visant à la capture illicite des a...
	Article 17. Modifications de l'Accord
	1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une disposition quelconque du ...
	2. Les modifications à l'annexe peuvent s'effectuer par voie d'accord direct entre les autorités ...
	3. Au cas où une convention multilatérale générale relative aux transports aériens devait entrer ...
	Article 18. Dénonciation
	L'une ou l'autre des Parties contractantes peut à tout moment notifier par écrit l'autre Partie c...
	L'Accord prend alors fin douze (12) mois après la date à laquelle l'autre Partie contractante aur...
	Article 19. Enregistrement
	Le présent Accord et ses amendements éventuels seront enregistrés auprès de l'Organisation de l'a...
	Article 20. Entrée en vigueur
	Le présent Accord sera appliqué à titre provisoire à compter de la date de sa signature et entrer...
	En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, ont sig...
	Fait à Séoul le 10 mars 1994, en double exemplaire en langues coréenne, roumaine et anglaise, les...
	Pour le Gouvernement de la République de Corée :
	Han Seung-joo
	Pour le Gouvernement de la Roumanie :
	T. Melescanu

	ANNEXE
	ANNEXE
	Section A
	Routes à desservir dans les deux sens par les entreprises aériennes désignées par la République d...
	Points d'origine : points en République de Corée
	Points intermédiaires : à préciser ultérieurement
	Points de destination : points en Roumanie
	Points au-delà : points à spécifier ultérieurement
	Section B
	Routes à desservir dans les deux sens par les entreprises aériennes désignées par la Roumanie :
	Points d'origine : points en Roumanie
	Points intermédiaires : points à préciser ultérieurement
	Points de destination : points en République de Corée
	Points au-delà : points à préciser ultérieurement
	Remarques :
	1. Il est loisible aux entreprises aériennes désignées des deux Parties contractantes, à l'occasi...
	2. Les points intermédiaires, les points au-delà et l'exercice du droit de 5ème liberté (aussi bi...
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	TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF KOREA AND THE UNITED STATES Of AMERICA ON MUTUAL LEGAL ASSISTANCE ...
	TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF KOREA AND THE UNITED STATES Of AMERICA ON MUTUAL LEGAL ASSISTANCE ...
	TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF KOREA AND THE UNITED STATES Of AMERICA ON MUTUAL LEGAL ASSISTANCE ...
	The Government of the Republic of Korea and the Government of the United States of America,
	Desiring to improve the effectiveness of both countries in the prevention, investigation, and pro...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Scope of Assistance
	1. The Contracting Parties shall provide mutual assistance, in accordance with the provisions of ...
	2. Assistance shall include:
	a. taking the testimony or statements of persons;
	b. providing documents, records, and articles of evidence;
	c. serving documents;
	d. locating or identifying persons or items;
	e. transferring persons in custody for testimony or other purposes;
	f. executing requests for searches and seizures;
	g. assisting in forfeiture proceedings; and
	h. any other form of assistance not prohibited by the laws of the Requested State.
	3. This Treaty is intended solely for mutual legal assistance between the Contracting Parties. Th...
	Article 2. Central Authorities
	1. Each Contracting Party shall designate a Central Authority to make and receive requests pursua...
	2. For the Republic of Korea, the Central Authority shall be the Minister of Justice or such pers...
	3. For the purposes of this Treaty, the Central Authorities shall communicate directly with one a...
	Article 3. Limitations on Assistance
	1. The Central Authority of the Requested State may deny assistance if:
	a. the request relates to a political offense or to an offense under military law which would not...
	b. there are substantial grounds leading the Central Authority of the Requested State to believe ...
	c. the execution of the request would prejudice the security or similar essential interests of th...
	d. except as provided in paragraph 2 below, the conduct which is the subject of the investigation...
	2. The Requested State shall, with respect to the categories of conduct described in the Annex to...
	3. Before denying assistance pursuant to this Article, the Central Authority of the Requested Sta...
	4. If the Central Authority of the Requested State denies assistance, it shall inform the Central...
	Article 4. Form and Content of Requests
	1. A request for assistance shall be in writing except that the Central Authority of the Requeste...
	2. The request shall include the following:
	a. the name of the authority conducting the investigation, prosecution, or proceeding to which th...
	b. a description of the subject matter and the nature of the investigation, prosecution, or proce...
	c. a description of the evidence, information, or other assistance sought; and
	d. a statement of the purpose for which the evidence, information, or other assistance is sought.
	3. To the extent necessary and possible, a request shall also include:
	a. information on the identity and location of any person from whom evidence is sought;
	b. information on the identity and location of a person to be served, that person's relationship ...
	c. information on the identity and whereabouts of a person to be located;
	d. a precise description of the place or person to be searched and of the items to be seized;
	e. a description of the manner in which any testimony or statement is to be taken and recorded;
	f. a list of questions to be asked of a witness;
	g. a description of any particular procedure to be followed in executing the request;
	h. information as to the allowances and expenses to which a person asked to appear in the Request...
	i. any other information which may be brought to the attention of the Requested State to facilita...
	Article 5. Execution of Requests
	1. The Central Authority of the Requested State shall promptly execute the request or, when appro...
	2. When necessary, the request shall be presented to the appropriate authority by the persons app...
	3. Requests shall be executed in accordance with the laws of the Requested State except to the ex...
	4. If the Central Authority of the Requested State determines that execution of a request would i...
	5. The Requested State shall use its best efforts to keep confidential a request and its contents...
	6. The Central Authority of the Requested State shall respond to reasonable inquiries by the Cent...
	7. The Central Authority of the Requested State shall promptly inform the Central Authority of th...
	Article 6. Costs
	The Requested State shall assume all costs relating to the execution of the request within its te...
	Article 7. Limitations on Use
	1. The Requesting State shall not use any information or evidence obtained under this Treaty in a...
	2. The Central Authority of the Requested State may request that information or evidence furnishe...
	3. Information or evidence which has been made public in the Requesting State in accordance with ...
	Article 8. Testimony or Evidence in the Requested State
	1. A person in the Requested State from whom evidence is requested pursuant to this Treaty shall ...
	2. Upon request, the Central Authority of the Requested State shall furnish information in advanc...
	3. The Requested State shall permit the presence of such persons as specified in the request duri...
	4. If the person referred to in paragraph 1 asserts a claim of immunity, incapacity, or privilege...
	5. Documents, records, and any other articles of evidence produced in the Requested State pursuan...
	Article 9. Records of Government Agencies
	1. The Requested State shall provide the Requesting State with copies of publicly available docum...
	2. The Requested State may provide copies of any documents, records, or information which are in ...
	3. Documents, records and copies thereof produced pursuant to this Article shall be certified or ...
	Article 10. Testimony in the Requesting State
	The Requested State shall invite a person in that State to appear before the appropriate authorit...
	Article 11. Transfer of Persons in Custody
	1. A person in the custody of the Requested State whose presence in the Requesting State is neede...
	2. A person in the custody of the Requesting State whose presence in the Requested State is neede...
	3. For purposes of this Article:
	a. the receiving State shall have the authority and the obligation to keep the person transferred...
	b. the receiving State shall return the person transferred to the custody of the sending State as...
	c. the receiving State shall not require the sending State to initiate extradition proceedings fo...
	d. the person transferred shall receive credit for service of the sentence imposed in the sending...
	Article 12. Safe Conduct
	1. A person present in the Requesting State pursuant to Articles 10 or 11 shall not be subject to...
	2. The safe conduct provided for by this Article shall cease fifteen days after the Central Autho...
	Article 13. Location or Identification of Persons or Items
	The Requested State shall use its best efforts to ascertain the location or identity of persons o...
	Article 14. Service of Documents
	1. The Requested State shall use its best efforts to effect service of any documents relating to ...
	2. Unless otherwise agreed, any request for the service of a document inviting the appearance of ...
	3. The Requested State shall return a proof of service in the manner specified in the request.
	Article 15. Search and Seizure
	1. The Requested State shall execute a request for the search, seizure, and delivery of any item,...
	2. Upon request, every official who has custody of a seized article shall certify, in accordance ...
	3. The Central Authority of the Requested State may require that the Requesting State agree to te...
	Article 16. Return of Items
	If required by the Central Authority of the Requested State, the Central Authority of the Request...
	Article 17. Assistance in Forfeiture Proceedings
	1. If the Central Authority of one Contracting Party becomes aware of fruits or instrumentalities...
	2. The Contracting Parties shall assist each other to the extent permitted by their respective la...
	3. A Requested State in control of forfeited proceeds or instrumentalities shall dispose of them ...
	Article 18. Compatibility with Other Treaties, Agreements or Arrangements
	Assistance and procedures set forth in this Treaty shall not prevent either Contracting Party fro...
	Article 19. Consultation
	The Central Authorities of the Contracting Parties shall consult, at times mutually agreed to by ...
	Article 20. Ratification, Entry into Force, and Termination
	1. This Treaty shall be subject to ratification, and the instruments of ratification shall be exc...
	2. This Treaty shall enter into force upon the exchange of instruments of ratification.
	3. This Treaty shall apply to any requests presented after its entry into force even if the relev...
	4. Either Contracting Party may terminate this Treaty by means of written notice to the other Con...
	In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have ...
	Done at Washington this twenty-third day of November 1993, in duplicate, in the Korean and Englis...
	For the Republic of Korea:
	Han Seung-joo
	For the United States of America:
	Warren Christopher

	ANNEX
	ANNEX
	Both Contracting Parties agree to provide assistance in investigations, prosecutions, and proceed...
	1. Illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances, including but not limited to al...
	2. Racketeering activity, including, in the case of a request from the United States: (a) using i...
	3. Money laundering, including (a) failing to make or causing another to fail to make to the Gove...
	4. Any violent criminal activity described in the Convention for the Suppression of Unlawful Seiz...
	5. Offense relating to the willful issuance of a bad (illicit) check, including the issuance of a...
	6. Fraud against the Government or against individuals, including behavior which has the effect o...
	7. Fraudulent securities practices, including the use by any person of any means, directly or ind...
	8. Insider trading, including the offer, purchase, or sale of securities by any person while in p...
	9. Foreign Corrupt Practices, including the corrupt offering, paying, or making of inducements to...
	10. Tax evasion or fiscal fraud, including making a false statement, whether written or oral, or ...
	11. Environmental crimes, including conduct directed at the destruction, defacing, deterioration,...
	12. Export control offenses, including conduct tending to evade the laws controlling the export o...
	13. Criminal exploitation of children, whether for sexual or other purposes, including commercial...
	14. Offenses against bankruptcy laws;
	15. Offenses against the laws relating to corporations or companies, including offenses committed...
	16. Any offense against the laws relating to firearms, weapons, or explosives of any type;
	17. Offenses against the laws relating to protection of intellectual property, copyrights, patent...
	18. Offenses against the laws relating to immigration and nationality (including fraudulent acqui...
	19. Offenses against the laws relating to the control of exportation or importation of goods of a...
	20. Offenses against the laws relating to prohibition of private monopolies or unfair business tr...
	21. Offenses against the laws relating to the protection of computers or computer systems, comput...
	22. Offenses under multilateral international conventions binding on both Parties for which offen...
	23. Any offense derived from conduct described in this Annex or subject to mutual assistance in a...
	24. Any attempt or conspiracy to commit, aiding or abetting, or participation as accessory after ...
	25. Any offense under the law in the Requesting State which is connected with the commission of o...
	26. Such further offenses as may from time to time be agreed upon by exchange of diplomatic notes...
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	Traité entre la République de Corée et les États-Unis d'Amérique relatif à l'entraide judiciaire ...
	Traité entre la République de Corée et les États-Unis d'Amérique relatif à l'entraide judiciaire ...
	Traité entre la République de Corée et les États-Unis d'Amérique relatif à l'entraide judiciaire ...
	Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement des États-Unis d'Amérique,
	Désireux de renforcer l'efficacité des deux pays dans les domaines de la prévention, des enquêtes...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier. Champ d'application
	1. Les Parties contractantes s'accordent une aide mutuelle, selon les dispositions du présent Tra...
	2. Cette aide peut inclure :
	a) Le recueil de témoignages ou de dépositions;
	b) La remise de documents, de dossiers et de pièces à conviction;
	c) La notification de documents;
	d) La recherche et l'identification de personnes ou d'objets;
	e) Le transfèrement de détenus aux fins de témoigner ou à d'autres fins;
	f) L'exécution des demandes de perquisition, de fouille et de saisie;
	g) L'assistance lors de procédures de saisie;
	h) Toute autre forme d'assistance qui ne soit contraire à la législation de la Partie requise.
	3. Le présent Traité a pour seul objet une entraide judiciaire entre les Parties contractantes. S...
	Article 2. Autorités centrales
	1. Chaque Partie contractante désigne une autorité centrale qui est chargée de transmettre et rec...
	2. Pour la République de Corée, l'Autorité centrale est le Ministre de la justice ou une personne...
	3. Aux fins du présent Traité, les Autorités centrales communiquent entre elles directement ou pa...
	Article 3. Limitations de l'aide
	1. L'aide accordée par l'Autorité centrale de l'État requis peut être refusée si :
	a) La demande concerne une infraction politique ou une infraction au regard de la législation mil...
	b) Des motifs suffisants permettent à l'Autorité centrale de l'État requis de croire que le fait ...
	c) La suite donnée à la demande compromettrait la sécurité ou d'autres intérêts essentiels de la ...
	d) À l'exception des dispositions prévues dans le paragraphe 2 ci-dessus, la conduite qui fait l'...
	2. L'État requis, en ce qui concerne les catégories de conduite décrites dans l'annexe au présent...
	3. Avant de refuser de faire droit à la demande conformément au présent article, l'Autorité centr...
	4. Si l'Autorité centrale de l'État requis refuse de faire droit à la demande, elle informe l'Aut...
	Article 4. Forme et contenu des demandes
	1. Les demandes d'assistance sont faites par écrit. Toutefois, l'Autorité centrale de la l'État r...
	2. Toute demande devra contenir les indications suivantes :
	a) Le nom de l'Autorité chargée de l'enquête, de la poursuite ou des procédures auxquelles se rap...
	b) Une description de l'objet et de la nature de l'enquête, de la poursuite ou de la procédure, y...
	c) Une description des pièces à conviction, des renseignements et autres formes d'aide qui sont d...
	d) Une déclaration de l'objet de la demande de renseignements ou d'autre forme d'aide.
	3. Pour autant que nécessaire et si possible, une demande comportera également :
	a) Des renseignements sur l'identité de la personne auprès de laquelle des éléments de preuve son...
	b) Des renseignements sur l'identité et l'adresse de la personne à qui un acte de procédure ou un...
	c) Des renseignements qui existent sur l'identité et les coordonnées de la personne à localiser;
	d) Une description précise du lieu à perquisitionner ou de la personne à fouiller et des objets à...
	e) Une description de la manière dont un témoignage ou une déposition doivent être recueillis et ...
	f) Une liste de questions à poser à un témoin;
	g) Une description de toute procédure particulière à suivre pour l'exécution de la demande;
	h) Des renseignements sur les indemnités et défraiements auxquels aura droit une personne invitée...
	i) Tout autre renseignement qui pourrait être porté à l'attention de l'État requis pour lui facil...
	Article 5. Exécution des demandes
	1. L'Autorité centrale de l'État requis exécutera avec diligence toute demande ou, s'il y a lieu,...
	2. Lorsque nécessaire, la demande sera présentée à l'autorité compétente par les personnes désign...
	3. Les demandes seront exécutées conformément à la législation de l'État requis sauf dans la mesu...
	4. Si l'Autorité centrale de l'État requis détermine que l'exécution de la demande est de nature ...
	5. L'État requis s'efforcera de garder confidentiels une demande et son contenu si cette confiden...
	6. L'Autorité centrale de l'État requis répondra aux demandes d'informations raisonnables introdu...
	7. L'Autorité centrale de l'État requis informera sans délai l'Autorité centrale de l'État requér...
	Article 6. Frais
	L'État requis assume tous les frais liés à l'exécution de la demande dans son territoire, à l'exc...
	Article 7. Limites d'utilisation
	1. L'État requérant n'utilisera tous renseignements ou éléments de preuve obtenus dans le cadre d...
	2. L'Autorité centrale de l'État requis peut exiger que les renseignements ou les preuves fournis...
	3. Les renseignements ou les preuves qui ont été rendus publics dans l'État requérant conformémen...
	Article 8. Déposition de témoins ou présentation des preuves dans l'État requis
	1. Toute personne qui se trouve dans l'État requis dont le témoignage est requis, conformément au...
	2. Si on le lui demande, l'Autorité centrale de l'État requis fournit à l'avance des informations...
	3. L'État requis autorisera la présence de toute personne spécifiée dans la demande pendant l'exé...
	4. Si la personne visée au paragraphe 1 fait valoir une immunité, une incapacité ou le secret en ...
	5. Les documents, dossiers et tous autres articles de preuve produits dans l'État requis en vertu...
	Article 9. Production de documents officiels
	1. L'État requis fournit à l'État requérant des copies de documents, dossiers ou renseignements a...
	2. L'État requis peut fournir des copies de documents, dossiers ou renseignements qui sont en pos...
	3. Les documents, dossiers et copies des ces derniers produits en vertu du présent article sont c...
	Article 10. Comparution dans l'État requérant
	L'État requis invite la personne à comparaître dans cet État devant l'autorité concernée dans l'É...
	Article 11. Transfèrement de détenus
	1. Tout détenu dans l'État requis, dont la présence dans l'État requérant est nécessaire dans le ...
	2. Tout détenu dans l'État requérant, dont la présence dans l'État requis est nécessaire dans le ...
	3. Aux fins du présent article :
	a) L'État d'accueil a le pouvoir et l'obligation de garder la personne transférée en détention, s...
	b) L'État d'accueil remet la personne transférée à la garde de l'État d'envoi dès que les circons...
	c) L'État d'accueil n'exige pas de l'État d'envoi qu'il engage une procédure d'extradition pour l...
	d) Le temps passé en détention sur le territoire de l'État d'accueil par l'individu transféré est...
	Article 12. Sauf-conduit
	1. Une personne présente dans l'État requérant en vertu des articles 10 ou 11 ne peut faire l'obj...
	2. Le sauf-conduit délivré au titre du présent article cesse d'être valide quinze jours après que...
	Article 13. Localisation ou identification de personnes ou d'objets
	L'État requis fait tout ce qui est en son pouvoir pour localiser ou identifier les personnes ou l...
	Article 14. Signification de documents
	1. L'État requis fait tout son possible pour signifier tout document qui, en totalité ou en parti...
	2. À moins qu'il ne soit convenu autrement, toute demande de signification d'un document demandan...
	3. L'État requis retournera une preuve de la remise de ces documents de la manière spécifiée dans...
	Article 15. Perquisitions et saisies
	1. L'État requis donne suite à toute demande de perquisition, de saisie ou de remise de tout obje...
	2. Sur demande, tout fonctionnaire ayant la garde d'un article, certifie, conformément aux procéd...
	3. L'Autorité centrale de l'État requis peut demander à l'État requérant d'accepter les condition...
	Article 16. Restitution d'objets
	Suite à sa demande, l'Autorité centrale de l'État requérant restitue à l'Autorité centrale de l'É...
	Article 17. Assistance en matière de confiscation
	1. Si l'Autorité centrale d'une Partie contractante apprend que le produit d'une infraction ou le...
	2. Les Parties contractantes s'aident mutuellement, dans la mesure autorisée par leurs législatio...
	3. L'État requis qui détient le produit et les moyens utilisés pour effectuer l'infraction peut e...
	Article 18. Compatibilité avec d'autres traités, accords ou arrangements
	L'assistance et les démarches exposées dans le présent Traité n'empêchent aucune des Parties cont...
	Article 19. Consultations
	Les Autorités centrales des Parties contractantes se concertent à des moments arrêtés d'un commun...
	Article 20. Ratification, entrée en vigueur et dénonciation
	1. Le présent Traité est soumis à ratification et les instruments de ratification sont échangés à...
	2. Le présent Traité entrera en vigueur à l'échange des instruments de ratification.
	3. Le présent Traité s'applique à toutes demandes présentées après l'entrée en vigueur du présent...
	4. L'une ou l'autre des Parties pourra dénoncer le présent Traité moyennant une notification écri...
	En foi de quoi les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs gouvernements respectifs, ont sign...
	Fait à Washington le 23 novembre 1993, en double exemplaire en langues coréenne et anglaise, les ...
	Pour la République de Corée :
	Han Seung-joo
	Pour les États-Unis d'Amérique :
	Warren Christopher

	Annexe
	Annexe
	Les Parties contractantes s'accordent une entraide dans les domaines des enquêtes, des poursuites...
	1. Le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes, y compris mais pas seulement ...
	2. Une activité de racket, y compris, dans le cas d'une demande émanant des États- Unis : a) l'ut...
	3. Le blanchiment d'argent, y compris a) ne pas rapporter ou empêcher une autre personne de rappo...
	4. Toute activité criminelle violente décrite dans la Convention pour la répression de la capture...
	5. Les infractions relatives à l'émission intentionnelle d'un chèque (illicite) sans provision, y...
	6. Une fraude à l'encontre du Gouvernement ou à l'encontre de personnes physiques, y compris tout...
	7. Les pratiques frauduleuses en matière de valeurs mobilières, y compris l'utilisation par toute...
	8. Le délit d'initié, y compris l'offre, l'achat ou la vente de valeurs mobilières par une person...
	9. La corruption à l'étranger, y compris la corruption d'une personne au moyen d'offres, de paiem...
	10. L'évasion fiscale ou la fraude fiscale, y compris en faisant une fausse déclaration, que ce s...
	11. Les crimes contre l'environnement, y compris toute conduite destinée à détruire, défigurer, d...
	12. Les infractions au contrôle des exportations, y compris la conduite tendant à échapper aux lo...
	13. L'exploitation criminelle des enfants, que ce soit sexuellement ou à d'autres fins, y compris...
	14. Les infractions à la législation sur la faillite;
	15. Les infractions aux lois relatives aux sociétés, entreprises, y compris les infractions commi...
	16. Une infraction à la législation sur les armes à feu, les munitions, ou les explosifs de tout ...
	17. Les infractions à la législation relative à la protection de la propriété intellectuelle, aux...
	18. Les infractions à la législation sur l'immigration et la nationalité (y compris l'acquisition...
	19. Les infractions à la législation sur le contrôle de l'exportation ou de l'importation de bien...
	20. Les infractions à la législation sur la prohibition de monopoles privés ou les transactions o...
	21. Les infractions à la législation sur la protection des ordinateurs ou des systèmes informatiq...
	22. Les infractions au titre de conventions multilatérales internationales liant les deux Parties...
	23. Les infractions dérivant d'une conduite décrite dans la présente annexe ou soumise à l'entrai...
	24. Toute tentative ou conspiration pour commettre une infraction par complicité, ou pour partici...
	25. Toute infraction à la législation de l'État requérant liée à la commission d'une ou de plusie...
	26. Toute autre infraction qui puisse à tout moment être convenue entre les Parties contractantes...
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDER...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDER...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDER...
	The Government of the Republic of Korea and the Government of the Russian Federation (hereinafter...
	Based on the friendly relations existing between the two countries;
	Recognizing that both countries are Member States of the International Atomic Energy Agency (here...
	Mindful that peaceful nuclear activities must be undertaken in such a way as to protect the envir...
	Realizing that the use of atomic energy for peaceful purposes is an important factor in ensuring ...
	Convinced that the broadening of the cooperation between the two countries in the field of peacef...
	Taking into account the Protocol on Cooperation in the Peaceful Uses of Nuclear Energy between th...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	The Parties shall, on the basis of mutual benefit, equality and reciprocity, develop and deepen s...
	Article 2
	The Parties shall cooperate under this Agreement in the following areas:
	a) fundamental and applied research and development in the field of nuclear energy;
	b) design, construction, operation, maintenance and life extension of nuclear power and research ...
	c) controlled thermonuclear synthesis;
	d) nuclear fuel cycle starting from exploration and exploitation of uranium ore deposits up to ra...
	e) development and industrial manufacture of components, nuclear fuel elements and materials to b...
	f) production and application of radioisotopes;
	g) nuclear safety, radiation safety, and environmental protection;
	h) nuclear safeguards and physical protection of nuclear materials;
	i) prospective nuclear fuel technologies;
	j) study and application of laser and accelerate technologies;
	k) nuclear and radiation safety regulation in the field of peaceful uses of atomic energy; and
	1) other areas of cooperation agreed upon by the Parties.
	Article 3
	The cooperation under Article 2 shall be undertaken in the following forms:
	a) exchange of experts;
	b) education, training and retraining of administrative, scientific and technical personnel;
	c) exchange of scientific and technological information and data;
	d) organization of seminars and symposia;
	e) establishment of joint working groups to implement specific studies and projects in the area o...
	f) transfer of nuclear material, non-nuclear material, equipment, facilities and technologies;
	g) conducting of consultations on research and technological issues;
	h) conducting of joint research projects and programmes; and
	i) other forms of cooperation as agreed upon by the Parties.
	Article 4
	All definitions which are used or will be used in the course of implementation of this Agreement ...
	Article 5
	1. To facilitate the implementation of the provisions of this Agreement, the Parties shall appoin...
	2. The cooperation under this Agreement shall be carried out between the Parties or between the g...
	Article 6
	The Parties shall encourage the conclusion of contracts or other arrangements determining the rig...
	Article 7
	1. The Parties shall establish a Joint Coordinating Committee composed of the representatives des...
	2. The Joint Coordinating Committee, if it deems necessary, may establish Working Groups to discu...
	Article 8
	1. The Parties may freely use any information received under the provisions of this Agreement unl...
	2. The problems of use and legal protection of the objects of intellectual properties created by ...
	Article 9
	1. The Parties shall conduct nuclear transfer pursuant to this Agreement, in conformity with the ...
	2. The nuclear export items, received by the Parties under this Agreement, as well as nuclear and...
	a) not be used for the manufacture of nuclear weapons and other nuclear explosive devices or for ...
	b) be provided with the measures of physical protection at the levels not lower than those which ...
	c) be under the IAEA control during the whole period of their application on the territory or und...
	d) be re-transferred or transferred from the jurisdiction of the Parties only under the condition...
	3. Neither of the Parties without the written consent of the other Party shall perform:
	a) any consecutive transfer beyond the jurisdiction of the receiving Party to a third Party of ur...
	b) any consecutive transfer beyond the jurisdiction of the receiving Party to a third Party of:
	(i) equipment or basic components thereof for reprocessing of irradiated fuel, for isotope enrich...
	(ii) technologies for reprocessing of irradiated fuel, for isotope enrichment of uranium, or for ...
	c) utilization or development of isotope enrichment equipment or related technologies, received p...
	Article 10
	Any dispute arising from the interpretation or implementation of this Agreement shall be settled ...
	Article 11
	1. This Agreement shall enter into force on the date of the last notification on completion of al...
	2. This Agreement shall remain in force for a period of ten (10) years and shall be automatically...
	3. In case of termination of this Agreement, the terms and conditions thereof shall remain applic...
	4. In case of termination of this Agreement, the commitments of the Parties under Article 9 of th...
	5. This Agreement may be amended or supplemented by written consent of the Parties. Any amendment...
	In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorised for this purpose by their respective G...
	Done at Moscow on 28th of May l999 in duplicate in the Korean, Russian and English languages, all...
	For the Government of the Republic of Korea:
	Hong Soon-young
	For the Government of the Russian Federation:
	Yevgeny Olegovich Adanov
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	[Translation -- Traduction]
	ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉ...
	ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉ...
	ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉ...
	Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la Fédération de Russie ci-après ...
	Sur la base des liens d'amitié qui existent entre les deux pays;
	Considérant que les deux pays sont des États membres de l'Agence internationale de l'énergie atom...
	Conscients que les activités nucléaires à des fins pacifiques doivent viser à protéger l'environn...
	Conscients que l'utilisation de l'énergie atomique à des fins pacifiques est un facteur important...
	Convaincus du fait que l'extension de la coopération entre les deux États en matière d'utilisatio...
	Tenant compte du Protocole relatif à la coopération en matière d'utilisation de l'énergie nucléai...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	Les Parties, sur la base de l'égalité, de la réciprocité et de l'avantage mutuel, développeront e...
	Article 2
	Les Parties coopèrent aux termes du présent Accord dans les domaines suivants :
	a) Recherche-développement théorique et appliqué dans le domaine de l'énergie nucléaire;
	b) Conception, construction, fonctionnement et entretien des réacteurs nucléaires de recherche et...
	c) Synthèse thermonucléaire contrôlée;
	d) Cycle du combustible nucléaire de l'exploration et de l'exploitation des dépôts de minerai d'u...
	e) Développement et production industrielle des composants et des matières du combustible nucléai...
	f) Production et application de radio-isotopes;
	g) Sécurité nucléaire, sûreté en matière de rayonnement et protection de l'environnement;
	h) Dispositif de contrôle nucléaire et protection physique des matières nucléaires;
	i) Technologies du combustible nucléaire du futur;
	j) Étude et application du laser et des techniques accélérées;
	k) Réglementation en matière de sûreté et de rayonnement nucléaires dans le domaine de l'utilisat...
	l) Autres domaines de coopération dont seront convenues les Parties.
	Article 3
	La coopération visée à l'article 2 pourra prendre les formes suivantes :
	a) L'échange d'experts;
	b) L'éducation et la formation des personnels administratifs, scientifiques et techniques;
	c) L'échange d'informations et de données scientifiques et techniques;
	d) L'organisation de colloques et de séminaires;
	e) La constitution de groupes de travail conjoints en vue de la mise en oeuvre d'études et de pro...
	f) Le transfert de matières nucléaires, matières non nucléaires, équipements, installations et te...
	g) Les consultations sur des questions de recherche et de technologie;
	h) Les projets et programmes de recherche conjoints; et
	i) D'autres formes de coopérations dont seront convenues les Parties.
	Article 4
	Toutes les définitions utilisées ou pouvant être utilisées au cours de la mise en oeuvre du prése...
	Article 5
	1. Pour faciliter la mise en oeuvre des dispositions du présent Accord, les Parties ont désigné l...
	2. La coopération aux termes du présent Accord sera engagée entre les parties ou entre les organi...
	Article 6
	Les Parties encourageront la conclusion de contrats ou d'arrangements définissant les droits et l...
	Article 7
	1. Les parties institueront un Comité mixte de coordination composé des représentants désignés pa...
	2. Le Comité mixte de coordination, s'il le juge nécessaire, peut constituer des groupes de trava...
	Article 8
	1. Les Parties utiliseront librement toutes les informations recueillies aux termes des dispositi...
	2. Les problèmes liés à l'utilisation et à la protection légale des biens assujettis à des droits...
	Article 9
	1. Les Parties procéderont à un transfert d'articles nucléaires conformément au TNP et aux autres...
	2. Les matières nucléaires reçues par les Parties en vertu du présent Accord, ainsi que les matiè...
	a) Ne seront pas utilisées pour la fabrication d'armes nucléaires ou autres dispositifs nucléaire...
	b) Seront fournies assorties de mesures de protection physique dont le niveau n'est pas inférieur...
	c) Seront soumises au contrôle de l'AIEA pendant toute la période de leur application sur le terr...
	d) Seront retransférées ou transférées de la juridiction des Parties uniquement dans les conditio...
	3. Aucune des Parties ne procédera sans le consentement écrit de l'autre Partie à :
	a) Un quelconque transfert consécutif en dehors de la juridiction de la Partie destinataire à une...
	b) Un quelconque transfert consécutif en dehors de la juridiction de la Partie destinataire à une...
	(i) D'équipements ou de leurs composants utilisés pour le retraitement de combustible irradié, d'...
	(ii) De technologies utilisées pour le retraitement de combustible irradié, pour l'enrichissement...
	c) De l'utilisation ou du développement d'équipements d'enrichissement isotopique ou de technolog...
	Article 10
	Tout différend résultant de l'interprétation ou de l'application du présent Accord sera réglé par...
	Article 11
	1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle les Parties se seront adressé leurs ...
	2. Le présent Accord restera en vigueur pendant dix (10) ans et sera automatiquement reconduit po...
	3. En cas de dénonciation du présent Accord, les dispositions prévues par ledit Accord resteront ...
	4. En cas de dénonciation du présent Accord, les obligations des Parties aux termes de l'article ...
	5. Le présent Accord pourra être modifié à tout moment moyennant le consentement exprès des Parti...
	En foi de quoi, les soussignés, dûment habilités à cet effet par leurs gouvernements respectifs, ...
	Fait à Moscou, le 28 mai 1999 en double exemplaire en langues coréenne, russe et anglaise, tous l...
	Pour le Gouvernement de la République de Corée :
	Hong Soon-young
	Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie :
	Yevgeny Olegovich Adanov
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	AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE...
	AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE...
	AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE...
	The Government of the Republic of Korea and the Government of the United States of America (herei...
	Desiring to promote an international aviation system based on competition among airlines in the m...
	Desiring to facilitate the expansion of international air transport opportunities;
	Desiring to make it possible for airlines to offer the traveling and shipping public a variety of...
	Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air transport and r...
	Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago ...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Definitions
	For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, the term:
	1. “Aeronautical authorities” means, in the case of the United States, the Department of Transpor...
	2. “Agreement” means this Agreement, its Annexes, and any amendments thereto;
	3. “Air transportation” means the public carriage by aircraft of passengers, baggage, cargo, and ...
	4. “Convention” means the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at Chi...
	a) Any amendment that has entered into force under Article 94 (a) of the Convention and has been ...
	b) Any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the Convention, insofar as such...
	5. “Designated airline” means an airline designated and authorized in accordance with Article 3 o...
	6. “Full cost” means the cost of providing service plus a reasonable charge for administrative ov...
	7. “International air transportation” means air transportation that passes through the airspace o...
	8. “Price” means any fare, rate or charge for the carriage of passengers (and their baggage) and/...
	9. “Stop for non-traffic purposes” means a landing for any purpose other than taking on or discha...
	10. “Territory” means the land areas under the sovereignty, jurisdiction, protection, or trustees...
	11. “User charge” means a charge imposed on airlines for the provision of airport, air navigation...
	Article 2. Grant of Rights
	1. Each Party grants to the other Party the following rights for the conduct of international air...
	a) the right to fly across its territory without landing;
	b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and
	c) the rights otherwise specified in this Agreement.
	2. Nothing in this Article shall be deemed to confer on the airline or airlines of one Party the ...
	Article 3. Designation and Authorization
	1. Each Party shall have the right to designate as many airlines as it wishes to conduct internat...
	2. On receipt of such a designation, and of applications from the designated airline, in the form...
	a) substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Party designatin...
	b) the designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws and regul...
	c) the Party designating the airline is maintaining and administering the standards set forth in ...
	Article 4. Revocation of Authorization
	1. Either Party may revoke, suspend or limit the operating authorizations or technical permission...
	a) substantial ownership and effective control of that airline are not vested in the other Party,...
	b) that airline has failed to comply with the laws and regulations referred to in Article 5 (Appl...
	c) the other Party is not maintaining and administering the standards as set forth in Article 6 (...
	2. Unless immediate action is essential to prevent further noncompliance with subparagraphs l b) ...
	3. This Article does not limit the rights of either Party to withhold, revoke, limit or impose co...
	Article 5. Application of Laws
	1. While entering, within, or leaving the territory of one Party, its laws and regulations relati...
	2. While entering, within, or leaving the territory of one Party, its laws and regulations relati...
	Article 6. Safety
	1. Each Party shall recognize as valid, for the purpose of operating the air transportation provi...
	2. Either Party may request consultations concerning the safety standards maintained by the other...
	Article 7. Aviation Security
	1. In accordance with their rights and obligations under international law, the Parties reaffirm ...
	2. The Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to prevent acts ...
	3. The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation security pro...
	4. Each Party agrees to observe the security provisions required by the other Party for entry int...
	5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other unlawful ac...
	6. When a Party has reasonable grounds to believe that the other Party has departed from the avia...
	Article 8. Commercial Opportunities
	1. The airlines of each Party shall have the right to establish offices in the territory of the o...
	2. The designated airlines of each Party shall be entitled, in accordance with the laws and regul...
	3. Each designated airline shall have the right to perform its own ground-handling in the territo...
	4. Any airline of each Party may engage in the sale of air transportation in the territory of the...
	5. Each airline shall have the right to convert and remit to its country, on demand, local revenu...
	6. The airlines of each Party shall be permitted to pay for local expenses, including purchases o...
	7. In operating or holding out the authorized services on the agreed routes, any designated airli...
	a) an airline or airlines of either Party; and
	b) an airline or airlines of a third country, provided that such third country authorizes or allo...
	provided that all airlines in such arrangements (1) hold the appropriate authority and (2) meet t...
	8. Notwithstanding any other provision of this Agreement, airlines and indirect providers of carg...
	Article 9. Customs Duties and Charges
	1. On arriving in the territory of one Party, aircraft operated in international air transportati...
	2. There shall also be exempt, on the basis of reciprocity, from the taxes, levies, duties, fees ...
	a) aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a Party and taken on board, wi...
	b) ground equipment and spare parts (including engines) introduced into the territory of a Party ...
	c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in the territor...
	d) promotional and advertising materials introduced into or supplied in the territory of one Part...
	3. Equipment and supplies referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article may be required to be...
	4. The exemptions provided by this Article shall also be available where the designated airlines ...
	Article 10. User Charges
	1. User charges that may be imposed by the competent charging authorities or bodies of each Party...
	2. User charges imposed on the airlines of the other Party may reflect, but shall not exceed, the...
	3. Each Party shall encourage consultations between the competent charging authorities or bodies ...
	4. Neither Party shall be held, in dispute resolution procedures pursuant to Article 14, to be in...
	Article 11. Fair Competition
	1. Each Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated airlines of both Partie...
	2. Each Party shall allow each designated airline to determine the frequency and capacity of the ...
	3. Neither Party shall impose on the other Party's designated airlines a first-refusal requiremen...
	4. Neither Party shall require the filing of schedules, programs for charter flights, or operatio...
	Article 12. Pricing
	1. Each Party shall allow prices for air transportation to be established by each designated airl...
	a) prevention of unreasonably discriminatory prices or practices;
	b) protection of consumers from prices that are unreasonably high or restrictive due to the abuse...
	c) protection of airlines from prices that are artificially low due to direct or indirect governm...
	2. Each Party may require notification to or filing with its aeronautical authorities of prices t...
	3. Neither Party shall take unilateral action to prevent the inauguration or continuation of a pr...
	Article 13. Consultations
	Either Party may, at any time, request consultations relating to this Agreement. Such consultatio...
	Article 14. Settlement of Disputes
	1. Any dispute arising under this Agreement, except those that may arise under paragraph 3 of Art...
	2. Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be constituted as follows:
	a) Within 30 days after the receipt of a request for arbitration, each Party shall name one arbit...
	b) If either Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is not appointed in ac...
	3. Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine the limits of its jurisdicti...
	4. Except as otherwise agreed or as directed by the tribunal, each Party shall submit a memorandu...
	5. The tribunal shall attempt to render a written decision within 30 days after completion of the...
	6. The Parties may submit requests for clarification of the decision within 15 days after it is r...
	7. Each Party shall, to the degree consistent with its national law, give full effect to any deci...
	8. The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbitrators, sha...
	Article 15. Termination
	Either Party may, at any time, give notice in writing to the other Party of its decision to termi...
	Article 16. Registration with ICAO
	This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the International Civil Aviati...
	Article 17. Entry into Force
	1. This Agreement and its Annexes shall enter into force on the date of signature.
	2. Upon entry into force, this Agreement shall supersede the following treaties:
	a) Air Transport Agreement between the Government of the United States and the Government of the ...
	b) Amendment of the 1957 Agreement, concluded by Exchange of Notes at Washington on March 26, 1971;
	c) Exemption Agreement for the Introduction of Ground Equipment of Aircraft between the Governmen...
	d) Memorandum of Understanding to Amend the 1957 Agreement, as amended on March 26, 1971, conclud...
	e) Agreement for the Inclusion of Civil Aviation Security Provisions in the 1957 Agreement as ame...
	f) Memorandum of Understanding to Supplement and Amend the 1957 Agreement, as amended, concluded ...
	In Witness Whereof the undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have s...
	Done at Washington this 9
	For the Government of the Republic of Korea:
	Park Chung-soo
	For the Government of the United States of America:
	Madeleine Albright

	ANNEX I
	ANNEX I
	Scheduled Air Transportation
	Section 1. Routes
	Airlines of each Party designated under this Annex shall, in accordance with the terms of their d...
	A. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the Republic of Korea:
	From points behind the Republic of Korea via the Republic of Korea and intermediate points to a p...
	B. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the United States:
	From points behind the United States via the United States and intermediate points to a point or ...
	Section 2. Operational Flexibility
	Each designated airline may, on any or all flights and at its option:
	1. Operate flights in either or both directions;
	2. Combine different flight numbers within one aircraft operation;
	3. Serve behind, intermediate, and beyond points and points in the territories of the Parties on ...
	4. Omit stops at any point or points;
	5. Transfer traffic from any of its aircraft to any of its other aircraft at any point on the rou...
	6. Serve points behind any point in its territory with or without change of aircraft or flight nu...
	Section 3. Change of Gauge
	On any segment or segments of the routes above, any designated airline may perform international ...

	ANNEX II
	ANNEX II
	Charter Air Transportation
	Section 1
	Airlines of each Party designated under this Annex shall, in accordance with the terms of their d...
	Between any point or points in the territory of the Party that has designated the airline and any...
	Between any point or points in the territory of the other Party and any point or points in a thir...
	In the performance of services covered by this Annex, airlines of each Party designated under thi...
	Each Party shall extend favorable consideration to applications by airlines of the other Party to...
	Section 2
	Any airline designated by either Party performing international charter air transportation origin...
	However, nothing contained in the above paragraph shall limit the rights of either Party to requi...
	Section 3
	Except with respect to the consumer protection rules referred to in the preceding paragraph above...

	ANNEX III
	ANNEX III
	Principles of Non-Discrimination Within
	and Competition among Computer Reservations Systems
	Recognizing that Article 11 (Fair Competition) of this Agreement guarantees the airlines of both ...
	Considering that one of the most important aspects of the ability of an airline to compete is its...
	Considering that it is equally necessary to ensure that the interests of the consumers of air tra...
	1. The Parties agree that CRSs will have integrated primary displays for which:
	a) information regarding international air services, including the construction of connections on...
	b) CRS databases shall be as comprehensive as possible;
	c) CRS vendors shall not delete information submitted by participating airlines; such information...
	d) All CRSs that are available to travel agents who directly distribute information about airline...
	e) Travel agents shall be allowed to use any of the secondary displays available through the CRS ...
	2. A Party shall require that each CRS vendor operating in its territory allow all airlines willi...
	3. CRS vendors operating in the territory of one Party shall be entitled to bring in, maintain, a...
	4. Neither Party shall, in its territory, impose or permit to be imposed on the CRS vendors of th...
	5. Neither Party shall, in its territory, impose or permit to be imposed on the CRS vendors of th...
	6. CRSs in use in the territory of one Party that comply with these principles and other relevant...
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	ACCORD RELATIF AUX SERVICES AÉRIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERN...
	ACCORD RELATIF AUX SERVICES AÉRIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERN...
	ACCORD RELATIF AUX SERVICES AÉRIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERN...
	Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement des États-Unis d'Amérique (ci-après ...
	Désireux de promouvoir un système de transport aérien international fondé sur la concurrence des ...
	Désireux de faciliter l'expansion des possibilités qui s'offrent dans le domaine des transports a...
	Désireux de permettre aux compagnies de transport aérien d'offrir aux voyageurs et aux expéditeur...
	Désireux d'assurer aux transports aériens internationaux le maximum de sûreté et de sécurité et r...
	Étant Parties à la Convention relative à l'aviation civile internationale ouverte à la signature ...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article 1. Définitions
	Aux fins du présent Accord, sauf indication contraire :
	1. L'expression “autorités aéronautiques” s'entend, dans le cas des États-Unis, du Département de...
	2. Le terme “Accord” s'entend du présent Accord, de ses annexes et de tous amendements y relatifs;
	3. L'expression “transport aérien” s'entend de toute opération effectuée par des aéronefs en vue ...
	4. Le terme “Convention” s'entend de la Convention relative à l'aviation civile internationale ou...
	a) Tout amendement qui est entré en vigueur en vertu de l'article 94 (a) de la Convention et qui ...
	b) Toute annexe ou tout amendement y relatif adopté en vertu de l'article 90 de la Convention dan...
	5. L'expression “compagnie aérienne désignée” s'entend d'une compagnie de transport aérien qui a ...
	6. L'expression “coûts économiques intégraux” s'entend du coût direct du service fourni, plus une...
	7. L'expression “transport aérien international” s'entend du transport aérien qui s'effectue en t...
	8. Le terme “tarif” s'entend de tout tarif, taux ou prix à percevoir pour le transport des passag...
	9. L'expression “escale à des fins non commerciales” s'entend d'une escale effectuée à toute autr...
	10. Le terme territoire s'entend des régions terrestres et des eaux territoriales adjacentes plac...
	11. L'expression “redevance d'usage” s'entend de la redevance que les compagnies de transport aér...
	Article 2. Octroi des droits
	1. Chaque Partie contractante accorde à l'autre Partie contractante les droits suivants en vue de...
	a) Droit de survoler son territoire sans y faire escale;
	b) Droit de faire escale à des fins non commerciales sur son territoire; et
	c) Droits autrement spécifiés dans le présent Accord.
	2. Aucune disposition du paragraphe 1 du présent article n'est censée conférer à des compagnies d...
	Article 3. Désignation et autorisation
	1. Chaque Partie contractante a le droit de désigner autant de compagnies de transport aérien qu'...
	2. Dès réception d'une telle désignation et de demandes d'autorisation d'exploitation et de permi...
	a) Une part importante de la propriété et le contrôle effectif de cette compagnie soit entre les ...
	b) La compagnie aérienne désignée satisfasse aux conditions prescrites par les lois et règlements...
	c) La Partie qui désigne la compagnie maintienne et applique les normes énoncées aux articles 6 (...
	Article 4. Révocation de l'autorisation
	1. Chaque Partie contractante peut révoquer, suspendre ou limiter l'autorisation d'exploitation o...
	a) Une part importante de la propriété et le contrôle effectif de cette compagnie de transport aé...
	b) Cette compagnie de transport aérien ne s'est pas conformée aux lois et règlements visés à l'ar...
	c) L'autre Partie ne maintient pas et n'applique pas les normes énoncées à l'article 6 (Sûreté).
	2. À moins que des mesures immédiates ne s'imposent pour prévenir la poursuite d'infraction aux d...
	3. Le présent article ne limite pas le droit de l'une ou l'autre Partie contractante d'interrompr...
	Article 5. Application des lois
	1. Les lois et règlements d'une Partie contractante concernant l'admission sur son territoire et ...
	2. Les lois et règlements d'une Partie contractante concernant l'admission sur son territoire et ...
	Article 6. Sûreté
	1. Chaque Partie contractante reconnaît la validité, aux fins de l'exploitation des transports aé...
	2. Chaque Partie contractante peut demander que des consultations aient lieu au sujet des normes ...
	Article 7. Sécurité de l'aviation civile
	1. Conformément à leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties réaffi...
	2. Sur demande, les Parties se prêtent mutuellement toute l'assistance nécessaire pour prévenir l...
	3. Dans le cadre de leurs rapports mutuels, les Parties agissent conformément aux dispositions ad...
	4. Chaque Partie s'engage à respecter les dispositions de sécurité relatives à l'entrée et à la s...
	5. Lorsqu'un incident ou une menace d'incident concernant la capture illicite d'un aéronef ou tou...
	6. Lorsqu'une Partie a des raisons de croire que l'autre Partie n'a pas tenu compte des dispositi...
	Article 8. Exploitation commerciale
	1. Les compagnies de transport aérien de l'une ou l'autre Partie contractante peuvent établir des...
	2. Les compagnies aériennes désignées de l'une ou l'autre Partie contractante peuvent, conforméme...
	3. Chaque compagnie aérienne désignée a le droit d'assurer ses propres services au sol sur le ter...
	4. Chaque compagnie aérienne désignée de l'une ou l'autre Partie contractante peut vendre des pre...
	5. Chaque Partie contractante a le droit de convertir et de transférer à son siège l'excédent des...
	6. Les compagnies aériennes désignées de chaque Partie contractante ont le droit de payer leurs d...
	7. En exploitant ou en effectuant les services convenus sur des routes désignées, une compagnie a...
	a) Une compagnie aérienne ou des compagnies aériennes de l'autre Partie; et
	b) Une compagnie aérienne ou des compagnies aériennes d'un pays tiers, à condition que le pays ti...
	8. Nonobstant toute autre disposition du présent Accord, les compagnies aériennes et les transpor...
	Article 9. Droits de douane
	1. À l'arrivée sur le territoire d'une Partie, les aéronefs utilisés en service aérien internatio...
	2. Sont également exonérés, sur une base de réciprocité, des droits, taxes, impôts, redevances et...
	a) Les provisions de bord embarquées sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante, d...
	b) Les équipements à utiliser au sol y compris les pièces de rechange introduits sur le territoir...
	c) Les carburants et les lubrifiants et fournitures techniques destinés à l'approvisionnement des...
	d) Le matériel de publicité ou de promotion introduit sur le territoire d'une Partie et embarqué ...
	3. Il peut être exigé que les équipements visés aux paragraphes 1 et 2 du présent article soient ...
	4. Les exemptions que prévoit le présent article s'appliqueront aussi au cas où les compagnies aé...
	Article 10. Redevances d'usage
	1. Les redevances d'usage exigées des compagnies de transport aérien d'une Partie contractante pa...
	2. Les redevances d'usage imposées par une partie aux compagnies aériennes de l'autre Partie peuv...
	3. Chaque Partie contractante encourage les autorités ou organismes compétents de son territoire ...
	4. Aucune Partie n'est considérée comme passant outre aux dispositions énoncées à l'article 14 sa...
	Article 11. Concurrence loyale
	1. Chaque Partie contractante donne aux compagnies aériennes désignées des deux Parties contracta...
	2. Chaque Partie contractante donne aux compagnies aériennes désignées la possibilité de fixer la...
	3. Aucune Partie contractante n'imposera aux compagnies aériennes désignées de l'autre partie de ...
	4. Aucune des deux Parties n'exigera la notification préalable, pour approbation des plans ou pro...
	Article 12. Tarifs
	1. Chaque Partie contractante permet à chaque compagnie désignée de fixer les tarifs de transport...
	a) Prévenir l'application de tarifs ou de pratiques abusives ou discriminatoires;
	b) Protéger les consommateurs contre des tarifs qui sont indûment élevés ou restrictifs par suite...
	c) Protéger les compagnies de transport aérien contre les tarifs qui sont artificiellement bas pa...
	2. Une Partie peut exiger que les compagnies aériennes de l'autre Partie notifient ou enregistren...
	3. Aucune des Parties ne prend de mesures unilatérales pour prévenir l'introduction ou le maintie...
	Article 13. Consultations
	L'une ou l'autre Partie contractante peut, à tout moment, demander que le présent Accord fasse l'...
	Article 14. Règlement des différends
	1. Tout différend survenant dans le cadre du présent Accord autre que les différends qui peuvent ...
	2. L'arbitrage est rendu par un tribunal composé de trois arbitres qui est constitué comme suit :
	a) Dans les 30 jours qui suivent la date à laquelle la demande d'arbitrage a été reçue, chaque Pa...
	b) Si l'une ou l'autre Partie contractante ne nomme pas d'arbitre ou si le troisième arbitre n'es...
	3. À moins qu'il n'en soit convenu autrement, le tribunal d'arbitrage détermine le domaine de sa ...
	4. À moins qu'il n'en soit convenu autrement, chaque Partie soumettra un mémoire dans les 45 jour...
	5. Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence écrite dans les 30 jours qui suivent la clôture...
	6. Les Parties pourront soumettre des demandes d'éclaircissement en ce qui concerne la sentence; ...
	7. Chaque Partie appliquera, dans les limites autorisées par sa législation nationale, les décisi...
	8. Les dépenses du tribunal d'arbitrage, y compris les honoraires et les frais des arbitres, sero...
	Article 15. Dénonciation
	L'une ou l'autre Partie contractante peut à tout moment notifier par écrit à l'autre Partie contr...
	Article 16. Enregistrement auprès de l'OACI
	Le présent Accord et tout amendement y relatif seront enregistrés auprès de l'Organisation de l'a...
	Article 17. Entrée en vigueur
	1. Le présent Accord et ses annexes entreront en vigueur à la date de sa signature.
	2. Dès son entrée en vigueur, le présent Accord remplacera les traités suivants :
	a) Accord de transports aériens entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernemen...
	b) Amendement de l'Accord de 1957, conclu par Échange de notes à Washington le 26 mars 1971;
	c) Accord d'exonération autorisant l'Entrée d'équipements au sol pour aéronef entre le Gouverneme...
	d) Mémorandum d'accord portant modification de l'Accord de 1957, modifié le 26 mars 1971, conclu ...
	e) Accord concernant l'inclusion des dispositions sur la sécurité de l'aviation civile dans l'Acc...
	f) Mémorandum d'accord complétant et modifiant l'Accord de 1957 et ses amendements ultérieurs, co...
	En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment habilités par leurs Gouvernements respectifs, ont sig...
	Fait en double exemplaire à Washington le 9 juin 1998, en langues coréenne et anglaise, chaque te...
	Pour le Gouvernement de la République de Corée :
	Park Chung-soo
	Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique :
	Madeleine Albright

	ANNEXE I
	ANNEXE I
	Tableau des routes
	Section 1. Routes
	Les entreprises aériennes d'une Partie dont la désignation relève de la présente annexe auront co...
	A. Routes de la compagnie ou des compagnies aériennes désignées par le Gouvernement de la Républi...
	De points en deçà de la République de Corée via la République de Corée et des points intermédiair...
	B. Routes de la compagnie ou des compagnies aériennes désignées par le Gouvernement des États-Unis :
	De points en deçà des États-Unis via les États-Unis et des points intermédiaires jusqu'à un point...
	Section 2. Flexibilité opérationnelle
	Chaque compagnie aérienne désignée peut, sur un vol quelconque ou sur tous les vols et à son gré :
	1. Assurer des transports aériens dans un sens ou dans l'autre ou dans les deux sens;
	2. Combiner plusieurs vols en un seul;
	3. Desservir dans un ordre quelconque des points situés en deçà ou au-delà des territoires des Pa...
	4. Supprimer des escales à un ou plusieurs points;
	5. Transférer le trafic de l'un de ses aéronefs à l'un quelconque de ses itinéraires; et
	6. Desservir des points en deçà d'un point quelconque de son territoire avec ou sans changement d...
	Section 3. Changement de capacité
	Sur tout tronçon ou tous tronçons internationaux des routes décrites ci-dessus, une compagnie aér...

	ANNEXE II
	ANNEXE II
	Service aérien affrété
	Section 1
	Les compagnies de transport aérien d'une Partie contractante désignées conformément à la présente...
	Entre tout point ou tous points situés sur le territoire de la Partie ayant désigné la compagnie ...
	Entre tout point ou tous points situes sur le territoire de l'autre Partie et tout point ou tous ...
	Durant l'exécution des services prévus par la présente annexe, les compagnies aériennes de chaque...
	Chacune des Parties accueillera favorablement les demandes des compagnies aériennes de l'autre Pa...
	Section 2
	Chaque compagnie désignée qui exploite des services en charter de transport aérien international ...
	Toutefois aucune disposition du précédent paragraphe ne limite les droits de l'une ou l'autre des...
	Section 3
	À part les dispositions relatives à la protection des voyageurs, aucune disposition du paragraphe...

	ANNEXE III
	ANNEXE III
	Principes de non-discrimination dans le cadre
	des systèmes de réservation par ordinateur et concurrence entre ces systèmes
	Reconnaissant que l'article 11 (Concurrence loyale) du présent Accord garantit aux compagnies aér...
	Considérant que l'un des plus importants avantages de la faculté, pour une compagnie aérienne, d'...
	Considérant qu'il est également nécessaire de faire en sorte que les intérêts des consommateurs d...
	1. Les Parties conviennent que les SRO doivent être pourvus d'écrans principaux intégrés présenta...
	a) Les renseignements concernant les services aériens internationaux, y compris l'aménagement de ...
	b) Les bases de données SRO doivent être aussi complètes que possible.
	c) Les vendeurs de SRO ne doivent pas effacer les renseignements fournis par les compagnies aérie...
	d) Tous les SRO dont disposent les agences de voyage qui diffusent directement des renseignements...
	e) Les agences de voyage doivent être autorisées à utiliser toutes les unités de visualisation se...
	2. Les Parties doivent exiger que chaque vendeur de SRO en activité sur leur territoire permette ...
	3. Les vendeurs de SRO qui travaillent sur le territoire d'une Partie doivent être autorisés à in...
	4. Aucune Partie ne peut imposer ou permettre que soient imposées sur son territoire aux vendeurs...
	5. Aucune Partie ne peut, sur son territoire, imposer ou permettre que soient imposées aux vendeu...
	6. Les SRO en service sur le territoire d'une Partie qui répondent à ces critères et aux normes p...
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